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คูมือ 
พระไตรปฎกฉบับแปลคำตอคำกับการเผยแผพระพุทธศาสนาสูสังคมโลก 

ประจำป ๒๕๖๗ 

 

Word-by-Word Translation Tipitaka and 

Buddhism Propagation to Global Society 

๒๐๒๔ 

พระไตรปฎก เลมท่ี ๑๓ 

พระสุตตันตปฎก มัชฌิมนิกาย มัชฌิมปณณาสก 

 

 

 

 

ไดรับทุนอุดหนุนโครงการจากสำนักงานการวิจัยแหงชาติ 

ปงบประมาณ ๒๕๖๗ 
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คูมือ การเรียนรู 
พระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (คำตอคำ) 

พระไตรปฎก เลมท่ี ๑๓ 
พระสุตตันตปฎก มัชฌิมนิกาย มัชฌิมปณณาสก 
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คำช้ีแจง 
วัตถุประสงคของการจัดทำคู มือการเรียนรู พระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (Word-by-Word 

Tipitaka Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ ๑. เพื่อใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทที่ปรากฏใน
พระไตรปฎกฉบับบาลี ที่เปนอักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคำ และ ๒. เพื่อใหความหมายของศัพทแตละคำท่ี
ปรากฏในพระไตรปฎกท้ัง ๔๕ เลม ไดชวยสรางใหภาษาบาลีเปนภาษาท่ีคงอยู และสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

พระไตรปฎกเลมที่ ๑๓ ซึ่งเปน มัชฌิมนิกาย มัชฌิมปณณาสก ถือเปนคัมภีรที่ ๒ ในจำนวน ๓ คัมภีร
แหงมัชฌิมนิกาย ประกอบดวย มัชฌิมนิกาย มูลปณณาสก, มัชฌิมนิกาย มัชฌิมปณณาสก, และมัชฌิมนิกาย อุปริ
ปณณาสก 

มัชฌิมนิกาย มัชฌิมปณณาสกแบงออกเปน ๕ วรรค แตละวรรคประกอบดวย ๑๐ สูตร รวมทั้งหมด 
๕๐ สูตร ดังนี้ ๑) คหปติวรรค ประกอบดวย ๑. กันทรกสูตร ๒. อัฏฐกนาครสูตร ๓. เสขปฏิปทาสูตร ๔. โปตลิย
สูตร ๕. ชีวกสูตร ๖. อุปาลิวาทสูตร ๗. กุกกุรวติกสูตร ๘. อภยราชกุมารสูตร ๙. พหุเวทนิยสูตร และ ๑๐. อปณณก
สูตร ๒) ภิกขุวรรค ประกอบดวย ๑. จูฬราหโุลวาทสูตร ๒. มหาราหุโลวาทสูตร ๓. จูฬมาลุงกยสูตร ๔. มหามาลุงกย
สูตร ๕. ภัททาลิสูตร ๖. ลกิโกปมสูตร ๗. จาตุมสูตร ๘. นฬกปานสูตร ๙. โคลิสสานิสูตร และ ๑๐. กีฏาคิริสูตร  
๓) ปริพพาชกวรรค ประกอบดวย ๑. จูฬวัจฉโคตตสูตร ๒. อัคคิวัจฉโคตตสูตร ๓. มหาวัจฉโคตตสูตร ๔. ทีฆนข
สูตร ๕. มาคัณฑิยสูตร ๖. สันทกสูตร ๗. มหาสุกุลุทายิสูตร ๘. สมณมุณฑิกสูตร ๙. จูฬสกุลุทายิสูตร และ  
๑๐. เวขณสสูตร ๔) ราชวรรค ประกอบดวย ๑. ฆฏิการสูตร ๒. รัฏฐปาลสูตร ๓. มฆเทวสูตร ๔. มธุรสูตร ๕. โพธิ
ราชกุมารสูตร ๖. อังคุลิมาลสูตร ๗. ปยชาติกสูตร ๘. พาหิติกสูตร ๙. ธัมมเจติยสูตร และ ๑๐. กัณณกัตถลสูตร  
๕) พราหมณวรรค ประกอบดวย ๑. พรหมายุสูตร ๒. เสลสูตร ๓. อัสสลายนสูตร ๔. โฆฏมุขสูตร ๕. จังกีสูตร  
๖. เอสุการีสูตร ๗. ธนัญชานิสูตร ๘. วาเสฏฐสูตร ๙. สุภสูตร และ ๑๐. สังคารวสูตร 

การแบงหมวดหมูนี้ทำใหการศึกษาพระสูตรในมัชฌิมนิกาย มัชฌิมปณณาสกงายข้ึนสำหรับผูท่ีสนใจใน
พระพุทธศาสนาและตองการศึกษาอยางลึกซ้ึง  

ในการจัดทำการแปลพระไตรปฎกฉบับลาลี อักษรไทยและอักษรโรมัน ไดจัดทำออกเปนภาษาไทย 
และภาษาอังกฤษ จากพระไตรปฎก ทุกคำศัพทนั้น เกิดจากความรวมมือในการแปลจากบุคลากรทางพุทธ
ศาสนา จาก ๓ กลุมสถาบันการศึกษา คือ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, มหาวิทยาลัยพุทธ
ศาสนาประเทศศรีลังกา และมหาวิทยาลัยนเรศวร ซึ่งมุงหวังวาความเขาใจในความหมายของภาษาที่พระผูมี
พระภาค ทรงใชในการเทศนาสั่งสอน จึงเปนสวนใชพระพุทธศาสนายั่งยืน และถาวรอยูตลอดไป 

ในคูมือการศึกษาพระไตรปฎกบับแปลคำตอคำ คณะผูดำเนินการไดพยายามอยางยิ่งในการสรางความ
เขาใจในคำศัพทที่แสดงดวยการแปลคำตอคำ ใหเกิดขึ้นกับพุทธศาสนิกชน และผูสนใจศึกษาความหมายของบาลี 
อันเปนภาษาท่ีพระพุทธเจาทรงใชแสดงธรรมเทศนา ในขณะเดียวกัน คณะผูดำเนินการ ไดสรุปประเด็นของธรรมท่ี
สำคัญ ควรแกการเรียนรู และการนำมาประยุกตใชในการดำเนินชีวิตของแตละคน ใหบรรลุจุดหมายที่เปนความ
สงบสุขสูงสุดของชีวิต การจัดทำคูมือ จึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการกลาวถึงธรรมท่ีบรรจุอยูในแตละ
สวนของเลม พรอมกับยกตัวอยางของพระบาลีที่เกี ่ยวของกับธรรมที่สรุปมาใหศึกษา ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึง
คำอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ ตอดวยบทแปลแบบคำตอคำ และตามดวยบทแปลโดยความที่ไดจากพระไตรปฎก
ภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙ 
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สารบัญ 
 

บทท่ี  หนา 

๑ คหปติวรรค หมวดวาดวยคหบด ี ๕ 

๒ ภิกขุวรรค หมวดวาดวยภิกษุ ๑๑ 

๓ ปริพพาชกวรรค หมวดวาดวยปริพาชก ๑๗ 

๔ ราชวรรค หมวดวาดวยพระราชา ๒๖ 

๕ พราหมณวรรค หมวดวาดวยพราหมณ ๓๐ 
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บทท่ี ๑ 
 

คหปติวรรค หมวดวาดวยคหบดี 
 
 คหปติวรรค หรือ หมวดวาดวยคหบดี เปนสวนหนึ่งของคัมภีรพระไตรปฎกที่มีเนื้อหาเกี่ยวของกับ
พระสูตรท่ีสำคัญหลายสูตร โดยมีท้ังหมด ๑๐ สูตร ซ่ึงแตละสูตรมีสาระสำคัญท่ีแตกตางกันไป วรรคนี้มีชื่อเรียก
ตามสาระสำคัญของพระสูตรที่ ๒, ๔, ๖ และ ๑๐ โดยในท่ีนี้จะกลาวถึงพระสูตรที่ ๑ กันทรกสูตร ซึ่งเปนพระ
สูตรท่ีมีเนื้อหาสาระท่ีนาสนใจและเปนประโยชนตอการศึกษาและปฏิบัติธรรม 
 กันทรกสูตร: พระสูตรวาดวยปริพาชกช่ือกันทรกะ 
 กันทรกสูตรเปนพระสูตรที่มีเนื้อหาวาดวยปริพาชกชื่อกันทรกะ ชื่อของพระสูตรนี้ตั้งตามชื่อของ
บุคคลท่ีปรากฏในเนื้อเรื่อง พระสูตรนี้ถูกแสดงโดยพระผูมีพระภาคขณะประทับอยูใกลสระโบกขรณีชื่อคัคครา 
ในเขตกรุงจัมปาเมืองหลวงของแควนอังคะ โดยทรงปรารภถึงกันทรกปริพาชกที่คาดเดาพระสัพพัญุตญาณ 
ท้ังท่ีตนไมมีญาณท่ีสามารถกำหนดอดีต อนาคต และปจจุบัน 
 รูปแบบและใจความสำคัญของกันทรกสูตร 
 กันทรกสูตรแบงออกเปน ๒ ตอน คือ ตอนท่ี ๑ เปนการสนทนาแบบแสดงความคิดเห็น และตอนท่ี 
๒ เปนบรรยายโวหารแบบถามเอง-ตอบเอง โดยเนื้อหาสำคัญแบงเปน ๒ ตอน ดังนี้ 
 ตอนท่ี ๑ 
 ในตอนแรกของพระสูตร เปนการสนทนาระหวางกันทรกปริพาชกและนายเปสสะกับพระผูมีพระ
ภาค กันทรกปริพาชกไดยกยองพระผูมีพระภาควา ทรงสามารถแนะนำภิกษุสงฆใหปฏิบัติชอบไดเหมือนพระผู
มีพระภาคในอดีตและอนาคต แตพระผูมีพระภาคทรงทราบวากันทรกปริพาชกไมมีสัพพัญุตญาณ จึงตรัสถึง
เหตุที่ทำใหภิกษุสงฆสงบ และทรงอธิบายบุคคล ๔ ประเภท ไดแก บุคคลผูทำตนใหเดือดรอน บุคคลผูทำผูอ่ืน
ใหเดือดรอน บุคคลผูทำตนและผูอ่ืนใหเดือดรอน และบุคคลผูไมทำตนและผูอ่ืนใหเดือดรอน 
 ตอนท่ี ๒ 
 ในตอนที่สอง พระผูมีพระภาคทรงอธิบายบุคคล ๔ ประเภทใหภิกษุทั้งหลายฟงโดยละเอียด โดย
เนนถึงประเภทท่ี ๔ ท่ีเปนพระตถาคตอรหันตสัมมาสัมพุทธเจาผูตรัสรูแลวประกาศธรรมใหผูอ่ืนฟง 
 ขอสังเกตในกันทรกสูตร 
 ในกันทรกสูตรมีขอสังเกตที ่นาสนใจหลายประการ เชน กันทรกปริพาชกเปนนักบวชนอก
พระพุทธศาสนาที่ไมไดเลื่อมใสในพระพุทธศาสนา แตกลาวยกยองพระผูมีพระภาคเพราะเห็นภิกษุสงฆนั่งนิ่ง
สงบ และเนื้อหาที่พระผูมีพระภาคตรัสตอบกันทรกปริพาชก รวมถึงการแสดงธรรมที่มีผลใหเกิดความเลื่อมใส
ในพระสงฆและไดรับแนวทางใหมในการปฏิบัติธรรม 
 บทนำนี้ไดกลาวถึงกันทรกสูตรซึ่งเปนหนึ่งในพระสูตรที่สำคัญของคหปติวรรค และมีเนื้อหาท่ี
สามารถนำไปศึกษาและปฏิบัติไดอยางมีคุณคา 
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ตัวอยาง คหปติวรรค หมวดวาดวยคหบด ี๑. กันทรกสูตร วาดวยปริพาชกช่ือกันทรกะ 
 ๑. บาลี  
 ๑. เอวํ เม สุตํ เอกํ สมยํ ภควา จมฺปายํ วิหรติ คคฺคราย โปกฺขรณิยา ตีเร มหตา ภิกฺขุสงฺเฆน สทฺธึ. 
อถ โข เปสฺโส จ หตฺถาโรหปุตฺโต กนฺทรโก จ ปริพฺพาชโก เยน ภควา เตนุปสงฺกมึสุ อุปสงฺกมิตฺวา เปสฺโส หตฺถา
โรหปุตฺโต ภควนฺตํ อภิวาเทตฺวา เอกมนฺตํ นิสีทิ. กนฺทรโก ปน ปริพฺพาชโก ภควตา สทฺธึ สมฺโมทิ. สมฺโมทนียํ กถํ 
สารณียํ วีติสาเรตฺวา เอกมนฺตํ อฐาสิ. เอกมนฺตํ ฐิโต โข กนฺทรโก ปริพฺพาชโก ตุณฺหีภูตํ ตุณฺหีภูตํ ภิกฺขุสงฺฆํ อนุ
วิโลเกตฺวา ภควนฺตํ เอตทโวจ “อจฺฉริยํ โภ โคตม อพฺภุตํ โภ โคตม ยาวฺจิทํ โภตา โคตเมน สมฺมา ภิกฺขุสงฺโฆ 
ปฏิปาทิโต เยป เต โภ โคตม อเหสุํ อตีตมทฺธานํ อรหนฺโต สมฺมาสมฺพุทฺธา เตป ภควนฺโต เอตปรมํเยว สมฺมา 
ภิกฺขุสงฺฆํ ปฏิปาเทสุํ เสยฺยถาป เอตรหิ โภตา โคตเมน สมฺมา ภิกฺขุสงฺโฆ ปฏิปาทิโต. เยป เต โภ โคตม ภวิสฺสนฺติ 
อนาคตมทฺธานํ อรหนฺโต สมฺมาสมฺพุทฺธา เตป ภควนฺโต เอตปรมํเยว สมฺมา ภิกฺขุสงฺฆํ ปฏิปาเทสฺสนฺติ เสยฺยถาป 
เอตรหิ โภตา โคตเมน สมฺมา ภิกฺขุสงฺโฆ ปฏิปาทิโต”ติ. 
 ๒. “เอวเมตํ กนฺทรก เอวเมตํ กนฺทรก. เยป เต กนฺทรก อเหสุํ อตีตมทฺธานํ อรหนฺโต สมฺมาสมฺ
พุทฺธา เตป ภควนฺโต เอตปรมํเยว สมฺมา ภิกฺขุสงฺฆํ ปฏิปาเทสุํ เสยฺยถาป เอตรหิ มยา สมฺมา ภิกฺขุสงฺโฆ ปฏิปาทิ
โต. เยป เต กนฺทรก ภวิสฺสนฺติ อนาคตมทฺธานํ อรหนฺโต สมฺมาสมฺพุทฺธา เตป ภควนฺโต เอตปรมํเยว สมฺมา 
ภิกฺขุสงฺฆํ ปฏิปาเทสฺสนฺติ เสยฺยถาป เอตรหิ มยา สมฺมา ภิกฺขุสงฺโฆ ปฏิปาทิโต. “สนฺติ หิ กนฺทรก ภิกฺขู อิมสฺมึ 
ภิกฺขุสงฺเฆ อรหนฺโต ขีณาสวา วุสิตวนฺโต กตกรณียา โอหิตภารา อนุปฺปตฺตสทตฺถา ปริกฺขีณภวสํโยชนา สมฺ
มทฺญา วิมุตฺตา. สนฺติ หิ กนฺทรก ภิกฺขู อิมสฺมึ ภิกฺขุสงฺเฆ เสกฺขา สนฺตตสีลา สนฺตตวุตฺติโน นิปกา นิปกวุตฺตโิน 
เต จตูสุ สติปฐาเนสุ สุปฺปติฐิตจิตฺตา วิหรนฺติ. กตเมสุ จตูสุ? อิธ กนฺทรก ภิกฺขุ กาเย กายานุปสฺสี วิหรติ อา
ตาป สมฺปชาโน สติมา วิเนยฺย โลเก อภิชฺฌาโทมนสฺสํ เวทนาสุ เวทนานุปสฺสี วิหรติ อาตาป สมฺปชาโน สติมา วิ
เนยฺย โลเก อภิชฺฌาโทมนสฺสํ จิตฺเต จิตฺตานุปสฺสี วิหรติ อาตาป สมฺปชาโน สติมา วิเนยฺย โลเก อภิชฺฌาโทมนสฺสํ 
ธมฺเมสุ ธมฺมานุปสฺสี วิหรติ อาตาป สมฺปชาโน สติมา วิเนยฺย โลเก อภิชฺฌาโทมนสฺส”นฺติ. 
 ๒. การแปลคำตอคำ 
 ๑. เอวมฺเม – อยางนี้ อันขาพเจา/ สุตํ; – สดับมาแลว/ เอกํ – หนึ่ง/ สมยํ – ในสมัย/ ภควา – 
พระผูมีพระภาคเจา/ จมฺปายํ – ในเมืองชื่อวาจัมปา/ วิหรติ – ยอมทรงประทับอยู/ คคฺคราย – ชื่อคัคครา/ 
โปกฺขรณิยา – แหงสระโบกขรณี/ ตีเร – ใกลฝง/ มหตา – หมูใหญ/ ภิกฺขุสงฺเฆน – ดวยหมูแหงภิกษุ/ สทฺธึ. – 
กับ/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ เปสฺโส จ – ชื่อวาเปสสะ ดวย/ หตฺถาโรหปุตฺโต – บุตรของบุคคลผูขับขี่ซึ่งชาง/ 
กนฺทรโก จ – ชื่อวากันทรกะ ดวย/ ปริพฺพาชโก – ปริพาชก/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ 
ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เตนุปสงฺกมึสุ; – กาวเขาไปหาดวยดีแลว โดยสวนแหงทิศนั้น/ อุปสงฺกมิตฺวา – 
ครั้นกาวเขาไปหาดวยดีแลว/ เปสฺโส – ชื่อวาเปสสะ/ หตฺถาโรหปุตฺโต – บุตรของบุคคลผูขับข่ีซ่ึงชาง/ ภควนฺตํ 
– ซ่ึงพระผูมีพระภาคเจา/ อภิวาเทตฺวา – ถวายบังคมอยางยิ่งแลว/ เอกมนฺต ํ– ณ สวนท่ีสุดขางหนึ่ง/ นิสีทิ. – 
นั่งแลว/ กนฺทรโก – ชื่อวากันทรกะ/ ปน – ก็/ ปริพฺพาชโก – ปริพาชก/ ภควตา – ดวยพระผูมีพระภาคเจา/ 
สทฺธึ – กับ/ สมฺโมทิ – บันเทิงพรอมกันแลว/ สมฺโมทนียํ – เปนที่ตั้งแหงความบันเทิงพรอม/ กถํ – ซึ่งวาจา
เปนเครื่องกลาว/ สารณียํ – เปนที่ตั้งแหงการระลึกถึงกัน/ วีติสาเรตฺวา – ใหระลึกวิเศษยิ่งแลว/ เอกมนฺตํ – 
ณ สวนที่สุดขางหนึ่ง/ อฐาสิ. – ไดยืนอยูแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนที่สุดขางหนึ่ง/ ฐิโต โข – ยืนอยูแลวแล/ 
กนฺทรโก – ชื่อวากันทรกะ/ ปริพฺพาชโก – ปริพาชก/ ตุณฺหีภูตํ – ผูเปนผูนิ่งเปนแลว/ ตุณฺหีภูตํ – ผูเปนผูนิ่ง
เปนแลว/ ภิกฺขุสงฺฆํ – ซ่ึงหมูแหงภิกษุ/ อนุวิโลเกตฺวา – ตรวจสอบดูแลว/ ภควนฺตํ – กับพระผูมีพระภาคเจา/ 
เอตทโวจ – ไดกราบทูลแลว ซ่ึงเนื้อความนั่น/ “อจฺฉริยํ – เรื่องท่ีนาอัศจรรย/ โภ – ขาแตพระองคผูเจริญ/ โค
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ตม – ทรงพระนามวาโคดม/ อพฺภุตํ – เรื่องที่ไมเคยปรากฏแลว/ โภ – ขาแตพระองคผูเจริญ/ โคตม – ทรง
พระนามวาโคดม/ ยาวฺจิทํ – ก็ เพียงใด เรื่องนี้/ โภตา – อันทานผูเจริญ/ โคตเมน – ทรงพระนามวาโคดม/ 
สมฺมา – โดยชอบ/ ภิกฺขุสงฺโฆ – หมูแหงภิกษุ/ ปฏิปาทิโต – ใหปฏิบัติแลว/ เยป เต – เหลานั้น แมเหลาใด/ 
[ภควนฺโต – พระผูมีพระภาคเจาท้ังหลาย]/ โภ – ขาแตพระองคผูเจริญ/ โคตม – ทรงพระนามวาโคดม/ อเหสํุ 
– ไดเปนแลว/ อตีตมทฺธานํ – ในกาลยืดยาวที่ลวงไปแลว/ อรหนฺโต – เปนพระอรหันต/ สมฺมาสมฺพุทฺธา – 
เปนผูทรงตรัสรูแลวดวยพระองคเองโดยชอบ/ เตป – แมเหลานั้น/ ภควนฺโต – พระผูมีพระภาคเจาทั้งหลาย/ 
เอตปรมํเยว – มีประโยชนนั่นเปนอยางยิ่ง/ สมฺมา – โดยชอบ/ ภิกฺขุสงฺฆํ – ยังหมูแหงภิกษุ/ ปฏิปาเทสุํ – ให
ปฏิบัติแลว/ เสยฺยถาป – แมฉันใด/ เอตรหิ – ในบัดนี้/ โภตา – อันทานผูเจริญ/ โคตเมน – ทรงพระนามวาโค
ดม/ สมฺมา – โดยชอบ/ ภิกฺขุสงฺโฆ – หมูแหงภิกษุ/ ปฏิปาทิโต. – ใหปฏิบัติแลว/ เยป เต – เหลานั้น แมเหลา
ใด/ [ภควนฺโต – พระผูมีพระภาคเจาทั้งหลาย]/ โภ – ขาแตพระองคผูเจริญ/ โคตม – ทรงพระนามวาโคดม/ 
ภวิสฺสนฺติ – จักเปน/ อนาคตมทฺธาน ํ– ในกาลยืดยาวท่ีมาไมถึงแลว/ อรหนฺโต – เปนพระอรหันต/ สมฺมาสมฺ
พุทฺธา – เปนผูทรงตรัสรูแลวดวยพระองคเองโดยชอบ/ เตป – แมเหลานั้น/ ภควนฺโต – พระผูมีพระภาคเจา
ท้ังหลาย/ เอตปรมํเยว – มีประโยชนนั่นเปนอยางยิ่ง/ สมฺมา – โดยชอบ/ ภิกฺขุสงฺฆํ – ยังหมูแหงภิกษุ/ ปฏิปา
เทสฺสนฺติ – จักใหปฏิบัติ/ เสยฺยถาป – แมฉันใด/ เอตรหิ – ในบัดนี้/ โภตา – อันทานผูเจริญ/ โคตเมน – ทรง
พระนามวาโคดม/ สมฺมา – โดยชอบ/ ภิกฺขุสงฺโฆ – หมูแหงภิกษุ/ ปฏิปาทิโต”ติ. – ใหปฏิบัติแลว”ดังนี้/ 
 ๒. “เอวเมตํ – ขอนั่น เปนอยางนั้น/ กนฺทรก – ดูกอนกันทรกะ/ เอวเมตํ – ขอนั่น เปนอยางนั้น/ 
กนฺทรก. – ดูกอนกันทรกะ/ เยป เต – เหลานั้น แมเหลาใด/ [ภควนฺโต – พระผูมีพระภาคเจาทั้งหลาย]/ 
กนฺทรก – ดูกอนกันทรกะ/ อเหสํุ – ไดเปนแลว/ อตีตมทฺธาน ํ– ในกาลยืดยาวท่ีลวงไปแลว/ อรหนฺโต – เปน
พระอรหันต/ สมฺมาสมฺพุทฺธา – เปนผูทรงตรัสรูแลวดวยพระองคเองโดยชอบ/ เตป – แมเหลานั้น/ ภควนฺโต 
– พระผูมีพระภาคเจาทั้งหลาย/ เอตปรมํเยว – มีประโยชนนั่นเปนอยางยิ่ง/ สมฺมา – โดยชอบ/ ภิกฺขุสงฺฆํ – 
ยังหมูแหงภิกษุ/ ปฏิปาเทสํุ – ใหปฏิบัติแลว/ เสยฺยถาป – แมฉันใด/ เอตรหิ – ในบัดนี้/ มยา – อันขาพเจา/ 
สมฺมา – โดยชอบ/ ภิกฺขุสงฺโฆ – หมูแหงภิกษุ/ ปฏิปาทิโต. – ใหปฏิบัติแลว/ เยป เต – เหลานั้น แมเหลาใด/ 
กนฺทรก – ดูกอนกันทรกะ/ ภวิสฺสนฺติ – จักเปน/ อนาคตมทฺธาน ํ– ในกาลยืดยาวที่มาไมถึงแลว/ อรหนฺโต – 
เปนพระอรหันต/ สมฺมาสมฺพุทฺธา – เปนผูทรงตรัสรูแลวดวยพระองคเองโดยชอบ/ เตป – แมเหลานั้น/ ภควนฺ
โต – พระผูมีพระภาคเจาท้ังหลาย/ เอตปรมํเยว – มีประโยชนนั่นเปนอยางยิ่ง/ สมฺมา – โดยชอบ/ ภิกฺขุสงฺฆํ 
– ยังหมูแหงภิกษุ/ ปฏิปาเทสฺสนฺติ – จักใหปฏิบัติ/ เสยฺยถาป – แมฉันใด/ เอตรหิ – ในบัดนี้/ มยา – อัน
ขาพเจา/ สมฺมา – โดยชอบ/ ภิกฺขุสงฺโฆ – หมูแหงภิกษุ/ ปฏิปาทิโต. – ใหปฏิบัติแลว/ “สนฺติ – มีอยู/ หิ – ก็/ 
กนฺทรก – ดูกอนกันทรกะ/ ภิกฺขู – ภิกษุท้ังหลาย/ อิมสฺมึ – นี้/ ภิกฺขุสงฺเฆ – ในหมูแหงภิกษุ/ อรหนฺโต – เปน
พระอรหันต/ ขีณาสวา – เปนผูมีอาสวะสิ้นแลว/ วุสิตวนฺโต – เปนผูมีการประพฤติซ่ึงธรรมท่ีประเสริฐท่ีอยูจบ
แลว/ กตกรณียา – เปนผู ม ีก ิจที ่ควรกระทำที ่กระทำแลว/ โอหิตภารา – เปนผู ม ีภาระที ่ปลงแลว/ 
อนุปฺปตฺตสทตฺถา – เปนผูมีประโยชนของตนที่ไดบรรลุโดยลำดับแลว/ ปริกฺขีณภวสํโยชนา – เปนผูมีกิเลส
วัตถุเปนเครื่องประกอบพรอมคือภพสิ้นไปโดยรอบแลว/ สมฺมทฺญา – ดวยปญญาถึงโดยชอบ/ วิมุตฺตา. – 
เปนผูหลุดพนวิเศษแลว/ สนฺติ – มีอยู/ หิ – อนึ่ง/ กนฺทรก – ดูกอนกันทรกะ/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ อิมสฺมึ 
– นี้/ ภิกฺขุสงฺเฆ – ในหมูแหงภิกษุ/ เสกฺขา – เปนเสขบุคคล/ สนฺตตสีลา – เปนผูมีความเปนแหงบุคคลผูสงบ
แลวเปนปกติ/ สนฺตตวุตฺติโน – เปนผูประพฤติโดยความเปนแหงบุคคลผูสงบแลวโดยปกติ/ นิปกา – เปนผูมี
ปญญาเปนเครื่องรักษา/ นิปกวุตฺติโน – เปนผูประพฤติโดยความเปนแหงบุคคลมีปญญาเปนเครื่องรักษาตน
โดยปกติ/ เต – เหลานั้น/ [ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย]/ จตูสุ – ๔ ประการ/ สติปฐาเนสุ – ในการตั้งไวขางหนา
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ซึ่งสติทั้งหลาย/ สุปฺปติฐิตจิตฺตา – เปนผูมีจิตที่ดำรงอยูเฉพาะดีแลว/ วิหรนฺติ. – ยอมพำนักอยู/ กตเมสุ – 
คือ อะไรบาง/ จตูสุ? – ๔ ประการ?/ อิธ – นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ กนฺทรก – ดูกอน
กันทรกะ/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ กาเย – ในรางกาย/ กายานุปสฺสี – ผูตามเห็นซึ่งรางกายโดยปกติ/ วิหรติ – ยอม
พำนักอยู/ อาตาป – เปนผูยังกิเลสใหรอนทั่วโดยปกติ/ สมฺปชาโน – เปนผูรูตัวทั่วพรอม/ สติมา – เปนผูมี
ความระลึกได/ วิเนยฺย – นำไปปราศแลว/ โลเก – ในโลก/ อภิชฺฌาโทมนสฺสํ. – ซึ่งการเพงเล็งและความเปน
แหงบุคคลผูมีใจอันโทษประทุษรายแลว/ เวทนาสุ – ในการเสวยอารมณท้ังหลาย/ เวทนานุปสฺสี – เปนผูตาม
เห็นซึ่งการเสวยอารมณโดยปกติ/ วิหรติ – ยอมพำนักอยู/ อาตาป – เปนผูยังกิเลสใหรอนทั่วโดยปกติ/ สมฺป
ชาโน – เปนผูรูตัวทั่วพรอม/ สติมา – เปนผูมีความระลึกได/ วิเนยฺย – นำไปปราศแลว/ โลเก – ในโลก/ 
อภิชฺฌาโทมนสฺสํ. – ซ่ึงการเพงเล็งและความเปนแหงบุคคลผูมีใจอันโทษประทุษรายแลว/ จิตฺเต – ในจิต/ จิตฺ
ตานุปสฺสี – เปนผูตามเห็นซึ่งจิตโดยปกติ/ วิหรติ – ยอมพำนักอยู/ อาตาป – เปนผูยังกิเลสใหรอนทั่วโดย
ปกติ/ สมฺปชาโน – เปนผูรูตัวทั่วพรอม/ สติมา – เปนผูมีความระลึกได/ วิเนยฺย – นำไปปราศแลว/ โลเก – 
ในโลก/ อภิชฺฌาโทมนสฺสํ. – ซึ่งการเพงเล็งและความเปนแหงบุคคลผูมีใจอันโทษประทุษรายแลว/ ธมฺเมสุ – 
ในธรรมท้ังหลาย/ ธมฺมานุปสฺสี – เปนผูตามเห็นซ่ึงธรรมโดยปกติ/ วิหรติ – ยอมพำนักอยู/ อาตาป – เปนผูยัง
กิเลสใหรอนทั่วโดยปกติ/ สมฺปชาโน – เปนผูรูตัวทั่วพรอม/ สติมา – เปนผูมีความระลึกได/ วิเนยฺย – นำไป
ปราศแลว/ โลเก – ในโลกได/ อภิชฺฌาโทมนสฺส”นฺติ. – ซึ่งการเพงเล็งและความเปนแหงบุคคลผูมีใจอันโทษ
ประทุษรายแลว”ดังนี้/  
 ๓. การแปลโดยความ 
 [๑] ขาพเจาไดสดับมาอยางนี้ สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคประทับอยูใกลสระโบกขรณีชื่อคัคครา 
เขตกรุงจัมปา๒ พรอมกับภิกษุสงฆหมูใหญ ครั้งนั้นแล บุตรของควาญชางชื่อเปสสะและปริพาชก ชื่อกันทรกะ 
เขาไปเฝาพระผูมีพระภาคถึงท่ีประทับ นายเปสสะบุตรของควาญชางถวายอภิวาทพระผูมีพระภาคแลวนั่ง ณ ท่ี
สมควร๓ สวนกันทรกปริพาชกไดสนทนาปราศรัยพอเปนที่บันเทิงใจ พอเปนที่ระลึกถึงกัน ไดยืนอยู ณ ท่ี
สมควร แลวเหลียวดู ภิกษุสงฆผูนั่งนิ่งเงียบอยู ไดกราบทูลพระผูมีพระภาควา “ขาแตพระโคดมผูเจริญ นา
อัศจรรยจริง ไมเคยปรากฏ เพียงเทานี้ ทาน พระโคดมก็ชื่อวาแนะนำใหภิกษุสงฆปฏิบัติชอบแลว ขาแตพระโค
ดมผูเจริญ แมพระผูมีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจาทั้งหลายในอดีตกาล ก็ทรงแนะนำใหภิกษุสงฆปฏิบัติ
ชอบเปนอยางยิ่งไดถึงเพียงนี้ เหมือนทานพระโคดมทรงแนะนำใหภิกษุสงฆปฏิบัติชอบอยูในบัดนี้ ขาแตพระโค
ดมผูเจริญ แมพระผูมีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจาทั้งหลายในอนาคตกาล ก็จักทรงแนะนำใหภิกษุสงฆ
ปฏิบัติชอบเปนอยางยิ่งไดถึงเพียงนี้ เหมือนทานพระโคดมทรงแนะนำใหภิกษุสงฆปฏิบัติชอบอยูในบัดนี้” 
มนุษยมีปากกับใจไมตรงกัน 
 [๒] พระผูมีพระภาคตรัสวา “ขอนี้เปนอยางนั้น กันทรกะ ขอนี้เปน อยางนั้น กันทรกะ แมพระผูมี
พระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจาทั้งหลายในอดีตกาล ก็ทรงแนะนำใหภิกษุสงฆปฏิบัติชอบเปนอยางยิ่งไดถึง
เพียงนี้ เหมือนเราแนะนำใหภิกษุสงฆปฏิบัติชอบอยูในบัดนี้ แมพระผูมีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจา 
ท้ังหลายในอนาคตกาล ก็จักทรงแนะนำใหภิกษุสงฆปฏิบัติชอบเปนอยางยิ่งไดถึง เพียงนี้ เหมือนเราแนะนำให
ภิกษุสงฆปฏิบัติชอบอยูในบัดนี้ จริงอยู กันทรกะ ในภิกษุสงฆนี้ มีภิกษุจำนวนมากผูเปนอรหันตขีณาสพ อยูจบ
พรหมจรรยแลว๑ทำกิจท่ีควรทำ๒เสร็จแลว ปลงภาระไดแลว บรรลุประโยชนตนโดยลำดับแลว สิ้นภวสังโยชน
แลว๓หลุดพนแลวเพราะรูโดยชอบ อนึ่ง ในภิกษุสงฆนี้ ยังมีภิกษุอีกจำนวนมากผูยังเปนเสขบุคคล ๔ มีปกติ
สงบ มีความเปนอยูสงบ มีปญญา มีความเปนอยูดวยปญญา เธอเหลานั้นมีจิตตั้งม่ันดีในสติปฏฐาน ๔ ประการ
อยู สติปฏฐาน ๔ ประการ อะไรบาง คือ ภิกษุในธรรมวินัยนี้ ๑. พิจารณาเห็นกายในกายอยู มีความเพียร มี
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สัมปชัญญะ มีสติ กำจัด อภิชฌา(ความเพงเล็งอยากไดสิ่งของของผูอื่น) และโทมนัส(ความทุกขใจ) ในโลกได  
๒.พิจารณาเห็นเวทนาในเวทนาทั้งหลายอยู มีความเพียร มีสัมปชัญญะ มีสติ กำจัดอภิชฌาและโทมนัสในโลกได  
๓. พิจารณาเห็นจิตในจิตอยู มีความเพียร มีสัมปชัญญะ มีสติ กำจัดอภิชฌาและโทมนัสในโลกได ๔. พิจารณา
เห็นธรรมในธรรมท้ังหลายอยู มีความเพียร มีสัมปชัญญะ มีสติ กำจัดอภิชฌาและโทมนัสในโลกได”0

๑ 
 

สรุป 
 คหปติวรรค หรือ หมวดวาดวยคหบดี เปนหมวดที่รวบรวมพระสูตรทั้งหมด ๑๐ สูตร ซึ่งมี
สาระสำคัญที่เกี่ยวของกับคหบดีหรือคฤหัสถผูมีฐานะสำคัญในสังคมพุทธศาสนา โดยพระสูตรที่ ๒, ๔, ๖ และ 
๑๐ เปนพระสูตรท่ีมีความสำคัญสูงสุดในหมวดนี้ 
 กันทรกสูตร เปนหนึ่งในพระสูตรในหมวดนี้ ซ่ึงมีสาระสำคัญดังนี้: 
  ๑. ท่ีมาของช่ือ 
  ชื่อ “กันทรกสูตร” มาจากชื่อของปริพาชกชื่อกันทรกะ ผูเปนบุคคลสำคัญในพระสูตรนี้ 
  ๒. ท่ีมาของพระสูตร 
  พระสูตรนี้แสดงโดยพระผูมีพระภาค ขณะประทับอยูใกลสระโบกขรณีชื่อคัคครา เขตกรุงจัมปา 
เมืองหลวงของแควนอังคะ โดยทรงปรารภกันทรกปริพาชกท่ีคาดเดาพระสัพพัญุตญาณ ท้ัง ๆ ท่ีตนไมมีญาณ
ท่ีสามารถกำหนดอดีต อนาคต และปจจุบัน 
  ๓. รูปแบบของพระสูตร 
  พระสูตรนี้แบงออกเปน ๒ ตอน คือ ตอนที่ ๑ การสนทนาแบบแสดงความคิดเห็น และตอนที่ ๒ 
บรรยายโวหารแบบถามเอง-ตอบเองท่ีเรียกวา “กเถตุกัมยตาปุจฉา” 
  ๔. ใจความสำคัญของพระสูตร 
  พระสูตรแบงออกเปน ๒ ตอนดังนี้ ตอนที่ ๑ การสนทนาระหวางกันทรกปริพาชก, นายเปสสะ
บุตรควาญชาง และพระผูมีพระภาค พระผูมีพระภาคทรงอธิบายเหตุท่ีภิกษุสงฆสงบ คือ บางคนสงบเพราะเปน
พระอรหันตขีณาสพ บางคนสงบเพราะเจริญสติปฏฐาน ๔ ประการ และตอนท่ี ๒ พระผูมีพระภาคทรงอธิบาย
บุคคล ๔ ประเภท คือ ๑. บุคคลผูทำตนใหเดือดรอน ๒. บุคคลผูทำผูอื่นใหเดือดรอน ๓. บุคคลผูทำตนและ
ผูอ่ืนใหเดือดรอน และ ๔. บุคคลผูไมทำตนและผูอ่ืนใหเดือดรอน 
  ๕. ขอสังเกตในพระสูตร 
   - กันทรกปริพาชกเปนนักบวชนอกพระพุทธศาสนาที่เห็นภิกษุสงฆนั่งนิ่งสงบจึงยกยอง
พระผูมีพระภาค แตยังพาดพิงถึงสัพพัญุตญาณของตน 
   - นายเปสสะยอมรับความจริงวาการเจริญสติปฏฐาน ๔ ประการเปนคุณธรรมท่ีดี 
   - คำกราบทูลของนายเปสสะเก่ียวกับคนฝกยากและสัตวฝกงายเปนสวนหนึ่งท่ีทำใหพระผู
มีพระภาคตรัสถึงบุคคล ๔ ประเภท 
   - การแสดงธรรมแกนายเปสสะเปนการแสดงเฉพาะหัวขอธรรมโดยไมอธิบายโดยละเอียด 
แตนายเปสสะก็ไดรับประโยชนมาก 
 พระสูตรนี้จึงเปนตัวอยางท่ีดีในการแสดงธรรมตามอัธยาศัยของผูฟง และเนนย้ำถึงความสำคัญของ
การเจริญสติปฏฐานในชีวิตประจำวัน  

 
๑ ม.ม. (ไทย) ๑๓/ ๑-๒/ ๑-๓. 



~ ๑๐ ~ 
 

บทท่ี ๒ 
 

ภิกขุวรรค หมวดวาดวยภิกษุ 
 
 ภิกขุวรรค (หมวดวาดวยภิกษุ) เปนหมวดหนึ่งในพระไตรปฎกที ่รวบรวมพระสูตรที่มีเนื ้อหา
เกี่ยวกับภิกษุจำนวน ๑๐ สูตร โดยแตละสูตรมีเนื้อหาสาระสำคัญที่แตกตางกันไปตามชื่อและเนื้อหาของพระ
สูตรนั้นๆ  
 ตัวอยางเชน พระสูตรท่ี ๑ คือ "จูฬราหุโลวาทสูตร" ซ่ึงเปนพระสูตรเล็กวาดวยการประทานโอวาท
แกพระราหุล พระโอรสของพระพุทธเจา ในขณะท่ีพระสูตรท่ี ๒ คือ "มหาราหุโลวาทสูตร" เปนพระสูตรใหญท่ี
มีเนื้อหาละเอียดมากกวา  
 พระสูตรท้ัง ๑๐ ในภิกขุวรรคนี้ประกอบไปดวย: 
 ๑. จูฬราหุโลวาทสูตร: ประทานโอวาทแกพระราหุลในวัย ๗ ขวบ เก่ียวกับการไมพูดเท็จ 
 ๒. มหาราหุโลวาทสูตร: ประทานโอวาทแกพระราหุลในวัย ๑๘ ป เกี่ยวกับการพิจารณาขันธ ๕ 
และการเจริญอานาปานสติ 
 ๓. จูฬมาลุงกยสูตร: ตรัสตอบปญหาของพระมาลุงกยบุตรท่ีเก่ียวกับอัพยากตปญหา 
 ๔. มหามาลุงกยสูตร: ตรัสถามและอธิบายโอรัมภาคิยสังโยชน ๕ ประการแกพระมาลุงกยบุตร 
 ๕. ภัททาลิสูตร: ตรัสเก่ียวกับการฉันอาหารม้ือเดียวและการบำเพ็ญไตรสิกขา 
 ๖. ลกิโกปมสูตร: ตรัสเปรียบเทียบการปฏิบัติธรรมกับนางนกมูลไถ ชางตน คนจน และคนม่ังมี 
 ๗. จาตุมสูตร: ตรัสสอนภิกษุใหรูมารยาทในการอยูรวมกันและระวังภัยของผูบวชใหม ๔ อยาง 
 ๘. นฬกปานสูตร: ตรัสถามและอธิบายหนาท่ีของภิกษุผูออกบวชใหม 
 ๙. โคลิสสานิสูตร: ทานพระสารีบุตรแสดงขอปฏิบัติสำหรับภิกษุผูอยูปาเปนวัตร ๑๘ ขอ 
 ๑๐. กีฏาคิริสูตร: ตรัสสรรเสริญการไมฉันอาหารในเวลากลางคืนและอธิบายอริยบุคคล ๗ จำพวก 
 พระสูตรเหลานี้สะทอนถึงการสอนและการปฏิบัติที ่มีความหลากหลายและลึกซึ้ง ทั้งการสอน
เกี่ยวกับจริยธรรม การปฏิบัติทางจิต และการมีปญญาในการดำเนินชีวิตตามหลักธรรมของพระพุทธศาสนา 
เพ่ือใหภิกษุสามารถดำเนินชีวิตในทางท่ีถูกตองและนำไปสูการหลุดพนจากทุกข. 
 

ตัวอยาง ภิกขุวรรค หมวดวาดวยภิกษุ  
 ๑. บาลี  

๑. อมฺพลฐิกราหุโลวาทสุตฺตํ 
 ๑๐๗. เอวํ เม สุตํ เอกํ สมยํ ภควา ราชคเห วิหรติ เวฬุวเน กลนฺทกนิวาเป. เตน โข ปน สมเยน 
อายสฺมา ราหุโล อมฺพลฐิกายํ วิหรติ. อถ โข ภควา สายนฺหสมยํ ปฏิสลฺลานา วุฐิโต เยน อมฺพลฐิกา เยนาย
สฺมา ราหุโล เตนุปสงฺกมิ. อทฺทสา โข อายสฺมา ราหุโล ภควนฺตํ ทูรโตว อาคจฺฉนฺตํ. ทิสฺวาน อาสนํ ปฺญาเปสิ 
อุทกฺจ ปาทานํ. นิสีทิ ภควา ปฺญตฺเต อาสเน. นิสชฺช ปาเท ปกฺขาเลสิ. อายสฺมาป โข ราหุโล ภควนฺตํ อภิวา
เทตฺวา เอกมนฺตํ นิสีทิ. 
 ๑๐๘. อถ โข ภควา ปริตฺตํ อุทกาวเสสํ อุทกาธาเน ฐเปตฺวา อายสฺมนฺตํ ราหุลํ อามนฺเตสิ “ปสฺสสิ 
โน ตฺวํ ราหุล อิมํ ปริตฺตํ อุทกาวเสสํ อุทกาธาเน ฐปต”นฺติ? “เอวํ ภนฺเต”. “เอวํ ปริตฺตกํ โข ราหุล เตสํ สามฺญํ 
เยสํ นตฺถิ สมฺปชานมุสาวาเท ลชฺชา”ติ. อถ โข ภควา ปริตฺตํ อุทกาวเสสํ ฉฑฺเฑตฺวา อายสฺมนฺตํ ราหุลํ อามนฺเตสิ 



~ ๑๑ ~ 
 
“ปสฺสสิ โน ตฺวํ ราหุล ปริตฺตํ อุทกาวเสสํ ฉฑฺฑิต”นฺติ? “เอวํ ภนฺเต”. “เอวํ ฉฑฺฑิตํ โข ราหุล เตสํ สามฺญํ เยสํ 
นตฺถิ สมฺปชานมุสาวาเท ลชฺชา”ติ. อถ โข ภควา ตํ อุทกาธานํ นิกฺกุชฺชิตฺวา อายสฺมนฺตํ ราหุลํ อามนฺเตสิ “ปสฺส
สิ โน ตฺวํ ราหุล อิมํ อุทกาธานํ นิกฺกุชฺชิต”นฺติ? “เอวํ ภนฺเต”. “เอวํ นิกฺกุชฺชิตํ โข ราหุล เตสํ สามฺญํ เยสํ นตฺถิ 
สมฺปชานมุสาวาเท ลชฺชา”ติ. อถ โข ภควา ตํ อุทกาธานํ อุกฺกุชฺชิตฺวา อายสฺมนฺตํ ราหุลํ อามนฺเตสิ “ปสฺสสิ โน 
ตฺวํ ราหุล อิมํ อุทกาธานํ ริตฺตํ ตุจฺฉ”นฺติ? “เอวํ ภนฺเต”. “เอวํ ริตฺตํ ตุจฺฉํ โข ราหุล เตสํ สามฺญํ เยสํ นตฺถิ สมฺ
ปชานมุสาวาเท ลชฺชาติ. เสยฺยถาป ราหุล รฺโญ นาโค อีสาทนฺโต อุรูฬฺหวา อภิชาโต สงฺคามาวจโร สงฺคามคโต 
ปุริเมหิป ปาเทหิ กมฺมํ กโรติ ปจฺฉิเมหิป ปาเทหิ กมฺมํ กโรติ ปุริเมนป กาเยน กมฺมํ กโรติ ปจฺฉิเมนป กาเยน 
กมฺมํ กโรติ สีเสนป กมฺมํ กโรติ กณฺเณหิป กมฺมํ กโรติ ทนฺเตหิป กมฺมํ กโรติ นงฺคุเฐนป กมฺมํ กโรติ รกฺขเตว 
โสณฺฑํ. ตตฺถ หตฺถาโรหสฺส เอวํ โหติ ‘อยํ โข รฺโญ นาโค อีสาทนฺโต อุรูฬฺหวา อภิชาโต สงฺคามาวจโร สงฺคามค
โต ปุริเมหิป ปาเทหิ กมฺมํ กโรติ ปจฺฉิเมหิป ปาเทหิ กมฺมํ กโรติ.เป. นงฺคุเฐนป กมฺมํ กโรติ รกฺขเตว โสณฺฑํ อป
ริจฺจตฺตํ โข รฺโญ นาคสฺส ชีวิต’นฺติ. ยโต โข ราหุล รฺโญ นาโค อีสาทนฺโต อุรูฬฺหวา อภิชาโต สงฺคามาวจโร 
สงฺคามคโต ปุริเมหิป ปาเทหิ กมฺมํ กโรติ ปจฺฉิเมหิป ปาเทหิ กมฺมํ กโรติ.เป. นงฺคุเฐนป กมฺมํ กโรติ โสณฺฑายป 
กมฺมํ กโรติ ตตฺถ หตฺถาโรหสฺส เอวํ โหติ ‘อยํ โข รฺโญ นาโค อีสาทนฺโต อุรูฬฺหวา อภิชาโต สงฺคามาวจโร สงฺ
คามคโต ปุริเมหิป ปาเทหิ กมฺมํ กโรติ ปจฺฉิเมหิป ปาเทหิ กมฺมํ กโรติ ปุริเมนป กาเยน กมฺมํ กโรติ ปจฺฉิเมนป 
กาเยน กมฺมํ กโรติ สีเสนป กมฺมํ กโรติ กณฺเณหิป กมฺมํ กโรติ ทนฺเตหิป กมฺมํ กโรติ นงฺคุเฐนป กมฺมํ กโรติ โสณฺ
ฑายป กมฺมํ กโรติ. ปริจฺจตฺตํ โข รฺโญ นาคสฺส ชีวิตํ. นตฺถิ ทานิ กิฺจิ รฺโญ นาคสฺส อกรณีย’นฺติ. เอวเมว โข 
ราหุล ยสฺส กสฺสจิ สมฺปชานมุสาวาเท นตฺถิ ลชฺชา นาหํ ตสฺส กิฺจิ ปาป อกรณียนฺติ วทามิ. ตสฺมาติห เต ราหุล 
‘หสฺสาป น มุสา ภณิสฺสามี’ติ เอวฺหิ เต ราหุล สิกฺขิตพฺพํ. 
 ๒. การแปลคำตอคำ 

๑. อมฺพลฐิกราหุโลวาทสุตฺตํ 
– พระสูตรเปนเครื่องแสดงซ่ึงการตรัสสอนแกทานผูมีอายุชื่อวาราหุลในอัมพลัฏฐิกาวัน/ 

 ๑๐๗. เอวมฺเม – อยางนี้ อันขาพเจา/ สุตํ; – สดับมาแลว/ เอกํ – หนึ่ง/ สมยํ – ในสมัย/ ภควา – 
พระผูมีพระภาคเจา/ ราชคเห – ในเมืองชื่อวาราชคฤห/ วิหรติ – ยอมทรงประทับอยู/ เวฬุวเน – ณ พระเวฬุ
วัน/ กลนฺทกนิวาเป. – ที่เปนสถานที่พระราชทานเยื่อแกกระแต/ เตน โข – นั้นแล/ ปน – ก็/ สมเยน – โดย
สมัย/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ ราหุโล – ชื่อวาราหุล/ อมฺพลฐิกายํ – ในอัมพลัฏฐิกาวัน/ วิหรติ. – ยอม
พำนักอยู/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ สายนฺหสมยํ – ในสมัยท่ีเปนเวลาเย็นแหงวัน/ 
ปฏิสลฺลานา – จากสถานที่เปนที่หลีกเรนพรอมเฉพาะ/ วุฐิโต – เปนผูเสด็จลุกขึ้นไปปราศแลว/ เยน – ใด/ 
[ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ อมฺพลฐิกา – อัมพลัฏฐิกาวัน/ เยนายสฺมา – โดยสวนแหงทิศใด ทานผูมี
อายุ/ ราหุโล – ชื่อวาราหุล/ เตนุปสงฺกมิ. – ทรงกาวเขาไปหาดวยดีแลว โดยสวนแหงทิศนั้น/ อทฺทสา โข – 
ไดเห็นแลวแล/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ ราหุโล – ชื่อวาราหุล/ ภควนฺตํ – ซ่ึงพระผูมีพระภาคเจา/ ทูรโตว – 
แตที่ไกลแล/ อาคจฺฉนฺตํ. – ผูเสด็จมาอยู/ ทิสฺวาน – ครั้นเห็นแลว/ อาสนํ – ซึ่งพุทธอาสน/ ปฺญาเปสิ – ปู
ลาดแลว/ อุทกฺจ – ซึ่งน้ำ ดวย/ ปาทานํ. – เพื่อพระบาททั้งหลาย/ นิสีทิ – ทรงประทับนั่งแลว/ ภควา – 
พระผูมีพระภาคเจา/ ปฺญตฺเต – ที่จัดแจงแลว/ อาสเน – บนที่เปนที่ประทับนั่ง/ นิสชฺช โข – ครั้นทรง
ประทับนั่งแลวแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ปาเท – ซึ่งพระบาททั้งหลาย/ ปกฺขาเลสิ. – ทรงลางแลว/ 
อายสฺมาป โข – แมทานผูมีอายุแล/ ราหุโล – ชื่อวาราหุล/ ภควนฺตํ – ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา/ อภิวาเทตฺวา 
– ถวายบังคมอยางยิ่งแลว/ เอกมนฺต ํ– ณ สวนท่ีสุดขางหนึ่ง/ นิสีทิ. – นั่งแลว/  



~ ๑๒ ~ 
 
 ๑๐๘. อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ปริตฺตํ – ที่มีประมาณเล็กนอย/ อุท
กาวเสสํ – ซ่ึงน้ำท่ีเหลือลง/ อุทกาธาเน – เปนท่ีรองรับซ่ึงน้ำ/ [ภาชเน – ในภาชนะ]/ ฐเปตฺวา – ทรงเหลือไว
แลว/ อายสฺมนฺตํ – ซ่ึงทานผูมีอายุ/ ราหุลํ – ชื่อวาราหุล/ อามนฺเตสิ – ตรัสเรียกมาแลว/ “ปสฺสสิ โน – ยอม
เห็น หรือไม/ ตฺวํ – เธอ/ ราหุล – ดูกอนราหุล/ [มยา – อันขาพเจา]/ อิมํ – นี้/ ปริตฺตํ – ที่มีประมาณ
เล็กนอย/ อุทกาวเสสํ – ซึ่งน้ำที่เหลือลง/ อุทกาธาเน – เปนที่รองรับซึ่งน้ำ/ [ภาชเน – ในภาชนะ]/ ฐปต”นฺ
ติ? – เหลือไวแลว”ดังนี้?/ “เอวํ – อยางนั้น/ ภนฺเต”. – ขาแตทานผูเจริญ”/ “เอวํ – อยางนี้/ ปริตฺตกํ โข – 
เปนของมีประมาณเล็กนอยแล/ ราหุล – ดูกอนราหุล/ เตสํ – เหลานั้น/ [ปุคฺคลานํ – ของบุคคลทั้งหลาย]/ 
สามฺญํ – ความเปนแหงสมณะ/ เยสํ – เหลาใด/ [ปุคฺคลานํ – แกบุคคลทั้งหลาย]/ นตฺถิ – ยอมไมมี/ สมฺ
ปชานมุสาวาเท – ในการกลาวเท็จทั้งที่รูอยู/ ลชฺชา”ติ – ความละอาย”ดังนี้/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – 
พระผูมีพระภาคเจา/ ปริตฺตํ – ที่มีประมาณเล็กนอย/ อุทกาวเสสํ – ซึ่งน้ำที่เหลือลง/ ฉฑฺเฑตฺวา – ทรงเทท้ิง
แลว/ อายสฺมนฺตํ – ซ่ึงทานผูมีอายุ/ ราหุลํ – ชื่อวาราหุล/ อามนฺเตสิ – ตรัสเรียกมาแลว/ “ปสฺสสิ โน – ยอม
เห็นหรือไม/ ตฺวํ – เธอ/ ราหุล – ดูกอนราหุล/ ปริตฺตํ – ท่ีมีประมาณเล็กนอย/ อุทกาวเสสํ – ซ่ึงน้ำท่ีเหลือลง/ 
[มยา – อันขาพเจา]/ ฉฑฺฑิต”นฺติ? – ทรงเทท้ิงแลว”ดังนี?้/ “เอวํ – อยางนั้น/ ภนฺเต”. – ขาแตทานผูเจริญ”/ 
“เอวํ – อยางนี้/ ฉฑฺฑิตํ โข – ที่เททิ้งแลวแล/ ราหุล – ดูกอนราหุล/ เตสํ – เหลานั้น/ [ปุคฺคลานํ – ของ
บุคคลท้ังหลาย]/ สามฺญํ – ความเปนแหงสมณะ/ เยสํ – เหลาใด/ [ปุคฺคลานํ – แกบุคคลท้ังหลาย]/ นตฺถิ – 
ยอมไมมี/ สมฺปชานมุสาวาเท – ในการกลาวเท็จท้ังท่ีรูอยู/ ลชฺชา”ติ – ความละอาย”ดังนี้/ อถ โข – ครั้งนั้น
แล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ตํ – นั้น/ อุทกาธานํ – เปนที่รองรับซึ่งน้ำ/ [ภาชนํ – ซึ่งภาชนะ]/ นิกฺกุชฺ
ชิตฺวา – ทรงคว่ำลงแลว/ อายสฺมนฺตํ – ซ่ึงทานผูมีอายุ/ ราหุลํ – ชื่อวาราหุล/ อามนฺเตสิ – ตรัสเรียกมาแลว/ 
“ปสฺสสิ โน – ยอมเห็นหรือไม/ ตฺวํ – เธอ/ ราหุล – ดูกอนราหุล/ [มยา – อันขาพเจา]/ อิมํ – นี้/ อุทกาธานํ 
– เปนท่ีรองรับซ่ึงน้ำ/ [ภาชนํ – ซ่ึงภาชนะ]/ นิกฺกุชฺชิต”นฺติ? – คว่ำลงแลว”ดังนี้?/ “เอวํ – อยางนั้น/ ภนฺเต”. 
– ขาแตทานผูเจริญ”/ “เอวํ – อยางนี้/ นิกฺกุชฺชิตํ โข – ที่คว่ำลงแลวแล/ ราหุล – ดูกอนราหุล/ เตสํ – 
เหลานั้น/ [ปุคฺคลานํ – ของบุคคลทั้งหลาย]/ สามฺญํ – ความเปนแหงสมณะ/ เยสํ – เหลาใด/ [ปุคฺคลาน ํ– 
แกบุคคลทั้งหลาย]/ นตฺถิ – ยอมไมมี/ สมฺปชานมุสาวาเท – ในการกลาวเท็จทั้งที่รูอยู/ ลชฺชา”ติ – ความ
ละอาย”ดังนี้/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ตํ – นั้น/ อุทกาธานํ – เปนท่ีรองรับซ่ึงน้ำ/ 
[ภาชนํ – ซึ่งภาชนะ]/ อุกฺกุชฺชิตฺวา – หงายขึ้นแลว/ อายสฺมนฺตํ – ซึ่งทานผูมีอายุ/ ราหุลํ – ชื่อวาราหุล/ 
อามนฺเตสิ – ตรัสเรียกมาแลว/ “ปสฺสสิ โน – ยอมเห็นหรือไม/ ตฺวํ – เธอ/ ราหุล – ดูกอนราหุล/ อิมํ – นี้/ 
อุทกาธานํ – เปนที่รองรับซึ่งน้ำ/ [ภาชนํ – ซึ่งภาชนะ]/ ริตฺตํ – ที่วาง/ ตุจฺฉ”นฺติ? – ที่เปลา”ดังนี้?/ “เอวํ – 
อยางนั้น/ ภนฺเต”. – ขาแตทานผูเจริญ”/ “เอวํ – อยางนี้/ ริตฺตํ – ที่วาง/ ตุจฺฉํ โข – ที่เปลาแล/ ราหุล – 
ดูกอนราหุล/ เตสํ – เหลานั้น/ [ปุคฺคลานํ – ของบุคคลทั้งหลาย]/ สามฺญํ – ความเปนแหงสมณะ/ เยสํ – 
เหลาใด/ [ปุคฺคลานํ – แกบุคคลท้ังหลาย]/ นตฺถิ – ยอมไมมี/ สมฺปชานมุสาวาเท – ในการกลาวเท็จท้ังท่ีรูอยู/ 
ลชฺชา”ติ – ความละอาย”ดังนี้/ เสยฺยถาป – แมฉันใด/ ราหุล – ดูกอนราหุล/ รฺโญ – ของพระราชา/ นาโค 
– ชางตัวประเสริฐ/ อีสาทนฺโต – เปนชางท่ีมีงายาวเพียงดังงอนไถ/ อุรูฬฺหวา – เปนชางท่ีมีกำลังแข็งแรง/ อภิ
ชาโต – เปนชางท่ีเกิดมาดีแลว/ สงฺคามาวจโร – เปนชางตัวเท่ียวไปในสงคราม/ สงฺคามคโต – เปนชางตัวเขา
ไปแลวสูสงคราม/ ปุริเมหิป – ท่ีมีในเบื้องหนาบาง/ ปาเทหิ – ดวยเทาท้ังหลาย/ กมฺมํ – ซ่ึงการงาน/ กโรติ – 
ยอมกระทำ/ ปจฺฉิเมหิป – ท่ีมีในภายหลังบาง/ ปาเทหิ – ดวยเทาท้ังหลาย/ กมฺมํ – ซ่ึงการงาน/ กโรติ – ยอม
กระทำ/ ปุริเมนป – ที่มีในเบื้องหนาบาง/ กาเยน – ดวยรางกาย/ กมฺมํ – ซึ่งการงาน/ กโรติ – ยอมกระทำ/ 
ปจฺฉิเมนป – ท่ีมีในภายหลังบาง/ กาเยน – ดวยรางกาย/ กมฺมํ – ซ่ึงการงาน/ กโรติ – ยอมกระทำ/ สีเสนป – 



~ ๑๓ ~ 
 
ดวยศีรษะบาง/ กมฺมํ – ซึ่งการงาน/ กโรติ – ยอมกระทำ/ กณฺเณหิป – ดวยหูทั้งหลายบาง/ กมฺมํ – ซึ่งการ
งาน/ กโรติ – ยอมกระทำ/ ทนฺเตหิป – ดวยงาท้ังหลายบาง/ กมฺมํ – ซ่ึงการงาน/ กโรติ – ยอมกระทำ/ นงฺคุ
เฐนป – ดวยหางบาง/ กมฺมํ – ซึ่งการงาน/ กโรติ – ยอมกระทำ/ รกฺขเตว – ยอมสงวนไวเทานั้น/ โสณฺฑํ. – 
ซึ ่งงวง/ ตตฺถ – นั้น/ [ฐาเน – ในสถานท่ี]/ หตฺถาโรหสฺส – แกควาญชาง/ เอวํ – อยางนี ้/ [จินฺตนํ – 
ความคิด]/ โหติ – ยอมเปน/ ‘อยํ โข – นี้แล/ รฺโญ – ของพระราชา/ นาโค – ชางตัวประเสริฐ/ อีสาทนฺโต 
– เปนชางท่ีมีงายาวเพียงดังงอนไถ/ อุรูฬฺหวา – เปนชางท่ีมีกำลังแข็งแรง/ อภิชาโต – เปนชางท่ีเกิดมาดีแลว/ 
สงฺคามาวจโร – เปนชางตัวเท่ียวไปในสงคราม/ สงฺคามคโต – เปนชางตัวเขาไปแลวสูสงคราม/ ปุริเมหิป – ท่ี
มีในเบื้องหนาบาง/ ปาเทหิ – ดวยเทาทั้งหลาย/ กมฺมํ – ซึ่งการงาน/ กโรติ – ยอมกระทำ/ ปจฺฉิเมหิป – ที่มี
ในภายหลังบาง/ ปาเทหิ – ดวยเทาทั้งหลาย/ กมฺมํ – ซึ่งการงาน/ กโรติฯเปฯ – ยอมกระทำ ฯลฯ/ นงฺคุ
เฐนป – ดวยหางบาง/ กมฺมํ – ซึ่งการงาน/ กโรติ – ยอมกระทำ/ รกฺขเตว – ยอมสงวนไวเทานั้น/ โสณฺฑํ. – 
ซึ่งงวง/ อปริจฺจตฺตํ โข – สละไมไดแลวแล/ รฺโญ – ของพระราชา/ นาคสฺส – อันชาง/ ชีวิต’นฺติ. – ความ
เปนอยู’ดังนี้/ ยโต โข – ในกาลใดแล/ ราหุล – ดูกอนราหุล/ รฺโญ – ของพระราชา/ นาโค – ชางตัว
ประเสริฐ/ อีสาทนฺโต – เปนชางที่มีงายาวเพียงดังงอนไถ/ อุรูฬฺหวา – เปนชางที่มีกำลังแข็งแรง/ อภิชาโต – 
เปนชางท่ีเกิดมาดีแลว/ สงฺคามาวจโร – เปนชางตัวเท่ียวไปในสงคราม/ สงฺคามคโต – เปนชางตัวเขาไปแลวสู
สงคราม/ ปุริเมหิป – ที่มีในเบื้องหนาบาง/ ปาเทหิ – ดวยเทาทั้งหลาย/ กมฺมํ – ซึ่งการงาน/ กโรติ – ยอม
กระทำ/ ปจฺฉิเมหิป – ที่มีในภายหลังบาง/ ปาเทหิ – ดวยเทาทั้งหลาย/ กมฺมํ – ซึ่งการงาน/ กโรติฯเปฯ – 
ยอมกระทำ ฯลฯ/ นงฺคุเฐนป – ดวยหางบาง/ กมฺมํ – ซ่ึงการงาน/ กโรติ – ยอมกระทำ/ โสณฺฑายป – ดวย
งวงบาง/ กมฺมํ – ซึ่งการงาน/ กโรติ. – ยอมกระทำ/ ตตฺถ – นั้น/ [ฐาเน – ในสถานท่ี]/ หตฺถาโรหสฺส – แก
ควาญชาง/ เอวํ – อยางนี้/ [จินฺตนํ – ความคิด]/ โหติ – ยอมเปน/ ‘อยํ โข – นี้แล/ รฺโญ – ของพระราชา/ 
นาโค – ชางตัวประเสริฐ/ อีสาทนฺโต – เปนชางที่มีงายาวเพียงดังงอนไถ/ อุรูฬฺหวา – เปนชางที่มีกำลัง
แข็งแรง/ อภิชาโต – เปนชางที่เกิดมาดีแลว/ สงฺคามาวจโร – เปนชางตัวเที่ยวไปในสงคราม/ สงฺคามคโต – 
เปนชางตัวเขาไปแลวสูสงคราม/ ปุริเมหิป – ท่ีมีในเบื้องหนาบาง/ ปาเทหิ – ดวยเทาท้ังหลาย/ กมฺมํ – ซ่ึงการ
งาน/ กโรติ – ยอมกระทำ/ ปจฺฉิเมหิป – ที่มีในภายหลังบาง/ ปาเทหิ – ดวยเทาทั้งหลาย/ กมฺมํ – ซึ่งการงาน/ 
กโรต ิ– ยอมกระทำ/ ปุริเมนป – ท่ีมีในเบื้องหนาบาง/ กาเยน – ดวยรางกาย/ กมฺมํ – ซ่ึงการงาน/ กโรต ิ– ยอม
กระทำ/ ปจฺฉิเมนป – ที่มีในภายหลังบาง/ กาเยน – ดวยรางกาย/ กมฺมํ – ซึ่งการงาน/ กโรติ – ยอมกระทำ/ สี
เสนป – ดวยศีรษะบาง/ กมฺมํ – ซึ่งการงาน/ กโรติ – ยอมกระทำ/ กณฺเณหิป – ดวยหูทั้งหลายบาง/ กมฺมํ – ซ่ึง
การงาน/ กโรติ – ยอมกระทำ/ ทนฺเตหิป – ดวยงาทั้งหลายบาง/ กมฺมํ – ซึ่งการงาน/ กโรติ – ยอมกระทำ/ นงฺ
คุเฐนป – ดวยหางบาง/ กมฺมํ – ซึ่งการงาน/ กโรติ – ยอมกระทำ/ โสณฺฑายป – ดวยงวงบาง/ กมฺมํ – ซึ่งการ
งาน/ กโรติ. – ยอมกระทำ/ ปริจฺจตฺตํ โข – สละโดยรอบแลวแล/ รฺโญ – ของพระราชา/ นาคสฺส – อันชาง/ ชี
วิต.ํ – ความเปนอยู/ นตฺถิ – ยอมไมมี/ ทานิ – ในบัดนี้/ กิฺจิ – อะไร ๆ/ [กิจฺจํ – กิจ]/ รฺโญ – ของพระราชา/ 
นาคสฺส – อันชาง/ อกรณีย’นฺติ. – ไมพึงกระทำ’ดังนี้/ เอวเมว โข – ฉันนั้นเหมือนกันแล/ ราหุล – ดูกอนราหุล/ 
ยสฺส กสฺสจิ – ผูใดผูหนึ่ง/ [ปุคฺคลสฺส – แกบุคคล]/ สมฺปชานมุสาวาเท – ในการกลาวเท็จท้ังท่ีรูอยู/ นตฺถิ – ยอม
ไมมี/ ลชฺชา – ความละอาย/ นาหํ – หามิได ขาพเจา/ ตสฺส – ผูนั้น/ [ปุคฺคลสฺส – อันบุคคล]/ กิฺจิ – อะไร ๆ/ 
ปาป – ที่ชั่วชา/ [กมฺมํ – กรรม]/ อกรณีย’นฺติ. – ไมพึงกระทำ’ดังนี้/ วทามิ. – ยอมกลาว/ ตสฺมาติห – เพราะ
เหตุนั้น ในพระธรรมและพระวินัยนี้/ เต – อันเธอ/ ราหุล – ดูกอนราหุล/ ‘หสฺสาป – แมเพ่ือการหัวเราะ/ [อหํ – 
ขาพเจา]/ น – หามิได/ มุสา – เท็จ/ ภณิสฺสามี’ติ – จักกลาว’ดังนี้/ เอวฺหิ – อยางนี้แล/ เต – อันเธอ/ ราหุล 
– ดูกอนราหุล/ สิกฺขิตพฺพํ. – พึงสำเหนียก/  



~ ๑๔ ~ 
 
 ๓. การแปลโดยความ 

๑. จูฬราหุโลวาทสูตร 
วาดวยการประทานโอวาทแกพระราหุล สูตรเล็ก 

 [๑๐๗] ขาพเจาไดสดับมาอยางนี้ สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคประทับอยู ณ พระเวฬุวัน สถานที่ให
เหยื่อกระแต เขตกรุงราชคฤห สมัยนั้นแล ทานพระราหุลพักอยู ณ ปราสาทชื่ออัมพลัฏฐิกา ครั้นเวลาเย็น พระ
ผูมีพระภาคทรงออกจากที่หลีกเรน๑ แลวเสด็จเขาไปหาทาน พระราหุลจนถึงปราสาทชื่ออัมพลัฏฐิกา ทาน
พระราหุลไดเห็นพระผูมีพระภาคเสด็จ มาแตไกล จึงปูลาดอาสนะและตั้งน้ำสำหรับลางพระบาทไว พระผูมี
พระภาคประทับนั่งบนพุทธอาสนท่ีปูลาดไวแลวทรงลางพระบาท ทานพระราหุลถวายอภิวาทพระ ผูมีพระภาค
แลวจึงนั่ง ณ ท่ีสมควร 
 [๑๐๘] ลำดับนั้น พระผูมีพระภาคทรงเหลือน้ำหนอยหนึ่งไวในภาชนะน้ำ แลวรับสั่งเรียกทานพระ
ราหุลมาตรัสวา “ราหุล เธอเห็นน้ำที่เหลืออยูหนอยหนึ่งในภาชนะนี้ไหม” ทานพระราหุลกราบทูลวา “เห็น 
พระพุทธเจาขา” “ราหุล ความเปนสมณะของบุคคลผูไมมีความละอายในการกลาวเท็จทั้งที่รูอยู ก็มีอยูหนอย
หนึ่งเหมือนน้ำท่ีเหลืออยูหนอยหนึ่งอยางนี้” จากนั้น พระผูมีพระภาคทรงเทน้ำท่ีเหลือหนอยหนึ่งท้ิง แลวตรัส
กับทาน พระราหุลวา “ราหุล เธอเห็นน้ำหนอยหนึ่งท่ีเราเทท้ิงไหม” “เห็น พระพุทธเจาขา” “ราหุล ความเปน
สมณะของบุคคลผูไมมีความละอายในการกลาวเท็จทั้งที่รูอยู ก็มีอยูหนอยหนึ่งเหมือนน้ำที่เททิ้งแลวอยางนี้” 
จากนั้น พระผูมีพระภาคทรงคว่ำภาชนะน้ำนั้น แลวตรัสกับทานพระราหุลวา “ราหุล เธอเห็นภาชนะน้ำท่ีคว่ำนี้
ไหม” “เห็น พระพุทธเจาขา” “ราหุล ความเปนสมณะของบุคคลผูไมมีความละอายในการกลาวเท็จทั้งที่รูอยู 
ก็เหมือนภาชนะน้ำที่คว่ำแลวอยางนี้” จากนั้น พระผูมีพระภาคทรงหงายภาชนะน้ำนั้น แลวตรัสกับทานพระ
ราหุล วา “เธอเห็นภาชนะน้ำอันวางเปลานี้ไหม” “เห็น พระพุทธเจาขา” “ราหุล ความเปนสมณะของบุคคลผู
ไมมีความละอายในการกลาวเท็จท้ังท่ีรูอยู ก็เหมือนภาชนะน้ำท่ีวางเปลาอยางนี้ เปรียบเหมือนชางตนมีงางอน
งาม เปนชางทรงท่ีมีชาติกำเนิดดี เคยฝาศึกสงครามมาแลว บุกบั่นสงครามมาแลว ทำการงาน ดวยเทาหนาท้ัง 
๒ บาง ดวยเทาหลังทั้ง ๒ บาง ดวยกายทอนหนาบาง ดวยกายทอนหลังบาง ดวยศีรษะบาง ดวยหูทั้ง ๒ บาง 
ดวยงาทั้ง ๒ บาง ดวยหางบาง สงวนไวแตงวงเทานั้น เพราะการที่ชางสงวนงวงไวนั้น ควาญชางมีความเห็น 
อยางนี้วา “ชางตน เชือกนี้มีงางอนงาม เปนชางทรงท่ีมีชาติกำเนิดดี เคยฝา ศึกสงครามมาแลว บุกบั่นสงคราม
มาแลว ทำการงานดวยเทาหนาทั้ง ๒ บาง ดวยเทาหลังทั้ง ๒ บาง ดวยกายทอนหนาบาง ดวยกายทอนหลัง
บาง ดวยศีรษะบาง ดวยหูทั้ง ๒ บาง ดวยงาทั้ง ๒ บาง ดวยหางบาง สงวนไวแตงวงเทานั้น ชื่อวา ชางตนยัง
สละไมไดกระทั่งชีวิต” เมื่อใด ชางตนมีงางอนงาม เปนชางทรงที่มีชาติกำเนิดดี เคยฝาศึกสงคราม มาแลว บุก
บั่นสงครามมาแลว ทำการงานดวยเทาหนาท้ัง ๒ บาง ดวยเทาหลัง ท้ัง ๒ บาง ฯลฯ ดวยหางบาง ดวยงวงบาง 
เพราะการท่ีชางทำการงานดวยงวงนั้น เม่ือนั้น ควาญชางจึงมีความเห็นอยางนี้วา “ชางตนเชือกนี้ มีงางอนงาม 
เปนชางทรง ที่มีชาติกำเนิดดี เคยฝาศึกสงครามมาแลว บุกบั่นสงครามมาแลว ทำการงานดวยเทาหนาทั้ง ๒ 
บาง ดวยเทาหลังทั้ง ๒ บาง ดวยกายทอนหนาบาง ดวยกายทอน หลังบาง ดวยศีรษะบาง ดวยหูทั้ง ๒ บาง 
ดวยงาทั้ง ๒ บาง ดวยหางบาง ดวยงวงบาง ชื่อวาชางตนสละไดกระทั่งชีวิต” บัดนี้ “ไมมีอะไรที่ชางตนจะทำ
ไมได” แมฉันใด ตถาคตก็ฉันนั้นเหมือนกัน ไมกลาววา “บุคคลผูไมมีความละอายในการกลาวเท็จ ท้ังท่ีรูอยู จะ
ไมทำบาปกรรมอะไรเลย” ราหุล เพราะเหตุนั้นแล เธอพึงสำเหนียกในเรื่องนี้อยางนี้วา “เราจักไม กลาวเท็จ 
แมเพ่ือใหหัวเราะกันเลน” เธอพึงสำเหนีียกอยางนี้แล ราหุล”1

๒ 

 
๒ ม.ม. (ไทย) ๑๓/๑๐๗-๑๐๘/๑๑๗-๑๑๙. 



~ ๑๕ ~ 
 

สรุป 
 ภิกขุวรรค หรือ หมวดวาดวยภิกษุ ประกอบดวยพระสูตรทั้งหมด ๑๐ สูตร แตละสูตรมีสาระสำคัญ
ดังนี้ 
  ๑. จูฬราหุโลวาทสูตร: 
  พระผูมีพระภาคทรงแสดงพระสูตรนี้แกพระราหุล (พระโอรส) ขณะยังเปนสามเณรอายุ ๗ ขวบ 
โดยเนื้อหาสำคัญคือการสอนเก่ียวกับการพูดเท็จและการพิจารณากายกรรม วจีกรรม และมโนกรรมของตนเอง 
  ๒. มหาราหุโลวาทสูตร: 
  พระผูมีพระภาคทรงแสดงแกพระราหุลเมื่ออายุ ๑๘ ป เนื้อหาสำคัญคือการสอนใหพิจารณา
ขันธ ๕ และการเจริญอานาปานสติภาวนา 
  ๓. จูฬมาลุงกยสูตร: 
  พระมาลุงกยบุตรทูลถามพระผูมีพระภาคเกี่ยวกับอัพยากตปญหา ๑๐ ประการ พระองคไม
ทรงตอบปญหาเหลานี้เนื่องจากไมมีประโยชนตอการบรรลุนิพพาน แตทรงตอบปญหาเรื่องอริยสัจ ๔ แทน 
  ๔. มหามาลุงกยสูตร: 
  พระผูมีพระภาคทรงแสดงโอรัมภาคิยสังโยชน ๕ ประการ และวิธีการปฏิบัติในการละกิเลส
เหลานี้เพ่ือบรรลุธรรม 
  ๕. ภัททาลิสูตร: 
  พระผูมีพระภาคทรงชี้โทษของการไมปฏิบัติตามสิกขาบท และแสดงอานิสงสของผูบำเพ็ญ
ไตรสิกขา รวมถึงอเสขธรรม ๑๐ ประการ 
  ๖. ลกิโกปมสูตร: 
  พระผูมีพระภาคทรงแสดงอุปมาอุปไมยเพ่ือชี้ใหเห็นประโยชนของการปฏิบัติตามคำสอนและ
โทษของการไมปฏิบัติตาม 
  ๗. จาตุมสูตร: 
พระผูมีพระภาคทรงแสดงภัย ๔ ประการของผูบวชใหมและวิธีการปฏิบัติตนเพ่ือใหพนภัยเหลานี้ 
  ๘. นฬกปานสูตร: 
  พระผูมีพระภาคทรงแสดงการปฏิบัติที ่ถูกตองสำหรับภิกษุผู บวชใหม พรอมทั้งชี ้แจงถึง
จุดประสงคของการบวชและขอปฏิบัติท่ีตองทำ 
  ๙. โคลิสสานิสูตร: 
  พระสารีบุตรแสดงขอปฏิบัติสำหรับภิกษุผู อยู ปาเปนวัตร ๑๘ ขอ ซึ่งครอบคลุมตั้งแตขอ
ปฏิบัติเบื้องตนจนถึงการบรรลุอรหัตตผล 
  ๑๐. กีฏาคิริสูตร: 
  พระผูมีพระภาคทรงแสดงอานิสงสของการไมฉันอาหารในเวลากลางคืน และชี้ใหเห็นถึง
ความสำคัญของความไมประมาทและการบำเพ็ญสิกขาอยางลำดับ 
 ภิกขุวรรคนี้เนนการสอนและการปฏิบัติท่ีเหมาะสมสำหรับภิกษุ โดยใชวิธีการสอนผานการสนทนา 
อุปมาอุปไมย และการบรรยายโวหาร เพ่ือใหภิกษุสามารถเขาใจและปฏิบัติตามไดอยางถูกตอง 
  



~ ๑๖ ~ 
 

บทท่ี ๓ 
 

ปริพพาชกวรรค หมวดวาดวยปริพาชก  
 

 ปริพพาชกวรรค เปนหมวดพระสูตรในพระพุทธศาสนาท่ีมีเนื้อหาเก่ียวกับการสนทนาระหวางพระ
ผูมีพระภาคเจากับปริพาชก หรือนักบวชนอกพระพุทธศาสนา ซึ่งในวรรคนี้ประกอบดวยพระสูตรทั้งหมด ๑๐ 
สูตร แตละสูตรมีเนื้อหาที่สำคัญและแตกตางกันไป โดยมีวัตถุประสงคเพื่อแสดงธรรมและชี้แจงขอสงสัยตางๆ 
ของปริพาชก ซ่ึงสามารถแบงออกไดเปนหัวขอยอย ๆ ดังนี้: 
 ๑. จูฬวัจฉโคตตสูตร: 
  - ที่มาของชื่อ: ชื่อสูตรนี้ตั้งตามชื่อของวัจฉโคตรปริพาชก ซึ่งเปนบุคคลสำคัญในพระสูตร 
และถูกเรียกวา "จูฬ" หรือ "เล็ก" เนื่องจากมีเนื้อหานอยกวาสูตรอ่ืนท่ีคลายกัน 
  - ที่มาของพระสูตร: พระผูมีพระภาคทรงแสดงพระสูตรนี้แกวัจฉโคตรปริพาชก ณ กูฏาคาร
ศาลา ปามหาวัน เขตกรุงสาวัตถี 
  - รูปแบบของพระสูตร: เปนการสนทนาแบบถาม-ตอบ 
  - ใจความสำคัญ: วัจฉโคตรปริพาชกทูลถามเกี่ยวกับคุณสมบัติของพระสมณโคดม และการ
บรรลุธรรมของคฤหัสถและอาชีวก พระผูมีพระภาคทรงตอบวา การกลาววาพระองคเปนสัพพัญูนั้นไม
ถูกตอง แตควรกลาววาพระองคมีวิชชา ๓ 
  - ขอสังเกต: วัจฉโคตรปริพาชกเปนบุคคลสำคัญที่เคยบวชเปนปริพาชกกอนที่จะบวชใน
พระพุทธศาสนาและไดบรรลุอภิญญา ๖ 
 ๒. อัคคิวัจฉโคตตสูตร: 
  - ท่ีมาของช่ือ: ชื่อสูตรนี้ตั้งตามเนื้อหาท่ีทรงแสดงเรื่องไฟแกปริพาชกชื่อวัจฉโคตร 
  - ท่ีมาของพระสูตร: พระผูมีพระภาคทรงแสดงพระสูตรนี้ ณ พระเชตวัน เขตกรุงสาวัตถี เพ่ือ
ตอบปญหาของวัจฉโคตรปริพาชก 
  - รูปแบบของพระสูตร: เปนการสนทนาแบบถาม-ตอบ 
  - ใจความสำคัญ: วัจฉโคตรปริพาชกทูลถามเกี่ยวกับอันตคาหิกทิฏฐิ ๑๐ ประการ และการ
เกิดของผูมีจิตหลุดพน พระผูมีพระภาคทรงตอบวาไมควรยึดมั่นในทิฏฐิใด ๆ และการเกิดของผูที่หลุดพนไม
สามารถระบุได 
  - ขอสังเกต: ปญหาเกี่ยวกับอันตคาหิกทิฏฐิ ๑๐ ประการมักถูกนำมาถามในหลายพระสูตร 
แตในพระสูตรนี้พระผูมีพระภาคทรงตอบแสดงวาวัจฉโคตรปริพาชกมีอุปนิสัยในทางมรรคผล 
 ๓. มหาวัจฉโคตตสูตร: 
  - ท่ีมาของช่ือ: ชื่อสูตรนี้ตั้งตามชื่อของวัจฉโคตรปริพาชก และถูกเรียกวา "มหา" หรือ "ใหญ" 
เนื่องจากมีเนื้อหามากกวาสูตรอ่ืนท่ีคลายกัน 
  - ที่มาของพระสูตร: พระผูมีพระภาคทรงแสดงพระสูตรนี้ ณ พระเวฬุวัน เขตกรุงราชคฤห 
ตามท่ีวัจฉโคตรปริพาชกทูลขอ 
  - รูปแบบของพระสูตร: เปนบรรยายโวหารแบบถาม-ตอบ 
  - ใจความสำคัญ: วัจฉโคตรปริพาชกทูลขอใหพระผูมีพระภาคแสดงธรรม พระองคทรงแสดง
หลักธรรม เชน อกุศลมูล ๓ และกุศลมูล ๓ และการละตัณหาเพ่ือบรรลุพระอรหันต 



~ ๑๗ ~ 
 
  - ขอสังเกต: พระสูตรนี้แสดงถึงการที่วัจฉโคตรปริพาชกไดบรรลุเปนพระอรหันตหลังจากฟง
ธรรมจากพระผูมีพระภาค 
 ๔. ทีฆนขสูตร: 
  - ท่ีมาของช่ือ: ชื่อสูตรนี้ตั้งตามชื่อของทีฆนขปริพาชก ซ่ึงเปนหลานของทานพระสารีบุตร 
  - ท่ีมาของพระสูตร: พระผูมีพระภาคทรงแสดงพระสูตรนี้ ณ ถ้ำสุกรขาตา ภูเขาคิชฌกูฏ เขต
กรุงราชคฤห 
  - รูปแบบของพระสูตร: เปนการสนทนาแบบถาม-ตอบ 
  - ใจความสำคัญ: ทีฆนขปริพาชกทูลถามเกี่ยวกับความเห็นวา "สิ่งทั้งปวงไมเปนที่พอใจ" 
พระผูมีพระภาคทรงแสดงใหละความยึดม่ันในทิฏฐิและความพอใจในกาย 
  - ขอสังเกต: พระสูตรนี้แสดงถึงการใชหลักตรรกะในการตอบคำถามและการบรรลุธรรมของ
ทานพระสารีบุตรในวันมาฆบูชา 
 ปริพพาชกวรรคมีเนื้อหาที่หลากหลายและละเอียดออน ตั้งแตการตอบคำถามเกี่ยวกับธรรมะ การแสดง
ความเห็นที่ถูกตอง ไปจนถึงการบรรลุธรรมของผูฟง พระสูตรเหลานี้ไมเพียงแตเปนแหลงความรูที่สำคัญ แตยังเปน
เครื่องมือท่ีชวยในการพัฒนาจิตใจและความเขาใจในพระพุทธศาสนาสำหรับผูท่ีสนใจศึกษาธรรมะอยางลึกซ้ึง 
 

ตัวอยาง ปริพพาชกวรรค หมวดวาดวยปริพาชก 
 ๑. บาลี  

๑. เตวิชฺชวจฺฉสุตฺตํ 
 ๑๘๕. เอวํ เม สุตํ เอกํ สมยํ ภควา เวสาลิยํ วิหรติ มหาวเน กูฏาคารสาลายํ. เตน โข ปน สมเยน วจฺฉ
โคตฺโต ปริพฺพาชโก เอกปุณฺฑรีเก ปริพฺพาชการาเม ปฏิวสติ. อถ โข ภควา ปุพฺพณฺหสมยํ นิวาเสตฺวา ปตฺตจีวรมา
ทาย เวสาลึ ปณฺฑาย ปาวิสิ. อถ โข ภควโต เอตทโหสิ “อติปฺปโค โข ตาว เวสาลิยํ ปณฺฑาย จริตุํ ยํนูนาหํ เยน เอก
ปุณฺฑรีโก ปริพฺพาชการาโม เยน วจฺฉโคตฺโต ปริพฺพาชโก เตนุปสงฺกเมยฺย”นฺติ. อถ โข ภควา เยน เอกปุณฺฑรีโก ปริพฺ
พาชการาโม เยน วจฺฉโคตฺโต ปริพฺพาชโก เตนุปสงฺกมิ. อทฺทสา โข วจฺฉโคตฺโต ปริพฺพาชโก ภควนฺตํ ทูรโตว 
อาคจฺฉนฺตํ. ทิสฺวาน ภควนฺตํ เอตทโวจ “เอตุ โข ภนฺเต ภควา. สฺวาคตํ ภนฺเต ภควโต. จิรสฺสํ โข ภนฺเต ภควา อิมํ ปริ
ยายมกาสิ ยทิทํ อิธาคมนาย. นิสีทตุ ภนฺเต ภควา อิทมาสนํ ปฺญตฺต”นฺติ. นิสีทิ ภควา ปฺญตฺเต อาสเน. วจฺฉโคตฺ
โตป โข ปริพฺพาชโก อฺญตรํ นีจํ อาสนํ คเหตฺวา เอกมนฺตํ นิสีทิ. เอกมนฺตํ นิสินฺโน โข วจฺฉโคตฺโต ปริพฺพาชโก 
ภควนฺตํ เอตทโวจ “สุตํ เมตํ ภนฺเต ‘สมโณ โคตโม สพฺพฺู สพฺพทสฺสาวี อปริเส+สํ ญาณทสฺสนํ ปฏิชานาติ จรโต จ 
เม ติฐโต จ สุตฺตสฺส จ ชาครสฺส จ สตตํ สมิตํ ญาณทสฺสนํ ปจฺจุปฐิต’นฺติ. เย เต ภนฺเต เอวมาหํสุ ‘สมโณ โคตโม 
สพฺพฺู สพฺพทสฺสาวี อปริเสสํ ญาณทสฺสนํ ปฏิชานาติ จรโต จ เม ติฐโต จ สุตฺตสฺส จ ชาครสฺส จ สตตํ สมิตํ 
ญาณทสฺสนํ ปจฺจุปฐิต’นฺติ กจฺจิ เต ภนฺเต ภควโต วุตฺตวาทิโน น จ ภควนฺตํ อภูเตน อพฺภาจิกฺขนฺติ ธมฺมสฺส จา
นุธมฺมํ พฺยากโรนฺติ น จ โกจิ สหธมฺมิโก วาทานุวาโท คารยฺหํ ฐานํ อาคจฺฉตี”ติ? “เย เต วจฺฉ เอวมาหํสุ ‘สมโณ โค
ตโม สพฺพฺู สพฺพทสฺสาวี อปริเสสํ ญาณทสฺสนํ ปฏิชานาติ จรโต จ เม ติฐโต จ สุตฺตสฺส จ ชาครสฺส จ สตตํ สมิตํ 
ญาณทสฺสนํ ปจฺจุปฐิต’นฺติ น เม เต วุตฺตวาทิโน อพฺภาจิกฺขนฺติ จ ปน มํ อสตา อภูเตนา”ติ. 
 ๑๘๖. “กถํ พฺยากรมานา ปน มยํ ภนฺเต วุตฺตวาทิโน เจว ภควโต อสฺสาม น จ ภควนฺตํ อภูเตน อพฺ
ภาจิกฺเขยฺยาม ธมฺมสฺส จานุธมฺมํ พฺยากเรยฺยาม น จ โกจิ สหธมฺมิโก วาทานุวาโท คารยฺหํ ฐานํ อาคจฺเฉยฺยา”ติ? 
“‘เตวิชฺโช สมโณ โคตโม’ติ โข วจฺฉ พฺยากรมาโน วุตฺตวาที เจว เม อสฺส น จ มํ อภูเตน อพฺภาจิกฺเขยฺย ธมฺมสฺส 
จานุธมฺมํ พฺยากเรยฺย น จ โกจิ สหธมฺมิโก วาทานุวาโท คารยฺหํ ฐานํ อาคจฺเฉยฺย. อหฺหิ วจฺฉ ยาวเทว อากงฺขา
มิ อเนกวิหิตํ ปุพฺเพนิวาสํ อนุสฺสรามิ เสยฺยถิทํ เอกมฺป ชาตึ ทฺเวป ชาติโย.เป. อิติ สาการํ สอุทฺเทสํ อเนกวิหิตํ 



~ ๑๘ ~ 
 
ปุพฺเพนิวาสํ อนุสฺสรามิ. อหฺหิ วจฺฉ ยาวเทว อากงฺขามิ ทิพฺเพน จกฺขุนา วิสุทฺเธน อติกฺกนฺตมานุสเกน สตฺเต 
ปสฺสามิ จวมาเน อุปปชฺชมาเน หีเน ปณีเต สุวณฺเณ ทุพฺพณฺเณ สุคเต ทุคฺคเต.เป. ยถากมฺมูปเค สตฺเต ปชานามิ. 
อหฺหิ วจฺฉ อาสวานํ ขยา อนาสวํ เจโตวิมุตฺตึ ปฺญาวิมุตฺตึ ทิเฐว ธมฺเม สยํ อภิฺญา สจฺฉิกตฺวา อุปสมฺปชฺช 
วิหรามิ. “‘เตวิชฺโช สมโณ โคตโม’ติ โข วจฺฉ พฺยากรมาโน วุตฺตวาที เจว เม อสฺส น จ มํ อภูเตน อพฺภาจิกฺเขยฺย 
ธมฺมสฺส จานุธมฺมํ พฺยากเรยฺย น จ โกจิ สหธมฺมิโก วาทานุวาโท คารยฺหํ ฐานํ อาคจฺเฉยฺยา”ติ. เอวํ วุตฺเต วจฺฉ
โคตฺโต ปริพฺพาชโก ภควนฺตํ เอตทโวจ “อตฺถิ นุ โข โภ โคตม โกจิ คิหี คิหิสํโยชนํ อปฺปหาย กายสฺส เภทา 
ทุกฺขสฺสนฺตกโร”ติ? “นตฺถิ โข วจฺฉ โกจิ คิหี คิหิสํโยชนํ อปฺปหาย กายสฺส เภทา ทุกฺขสฺสนฺตกโร”ติ. “อตฺถิ ปน 
โภ โคตม โกจิ คิหี คิหิสํโยชนํ อปฺปหาย กายสฺส เภทา สคฺคูปโค”ติ? “น โข วจฺฉ เอกํเยว สตํ น ทฺเว สตานิ น 
ตีณิ สตานิ น จตฺตาริ สตานิ น ปฺจ สตานิ อถ โข ภิยฺโยว เย คิหี คิหิสํโยชนํ อปฺปหาย กายสฺส เภทา สคฺคูป
คา”ติ. “อตฺถิ นุ โข โภ โคตม โกจิ อาชีวโก กายสฺส เภทา ทุกฺขสฺสนฺตกโร”ติ? “นตฺถิ โข วจฺฉ โกจิ อาชีวโก 
กายสฺส เภทา ทุกฺขสฺสนฺตกโร”ติ. “อตฺถิ ปน โภ โคตม โกจิ อาชีวโก กายสฺส เภทา สคฺคูปโค”ติ? “อิโต โข โส 
วจฺฉ เอกนวุโต กปฺโป ยมหํ อนุสฺสรามิ นาภิชานามิ กฺจิ อาชีวกํ สคฺคูปคํ อฺญตฺร เอเกน โสปาสิ กมฺมวาที กิริ
ยวาที”ติ. “เอวํ สนฺเต โภ โคตม สุฺญํ อทุํ ติตฺถายตนํ อนฺตมโส สคฺคูปเคนป”ติ? “เอวํ วจฺฉ สุฺญํ อทุํ ติตฺ
ถายตนํ อนฺตมโส สคฺคูปเคนป”ติ. อิทมโวจ ภควา. อตฺตมโน วจฺฉโคตฺโต ปริพฺพาชโก ภควโต ภาสิตํ อภินนฺทีติ. 

เตวิชฺชวจฺฉสุตฺตํ นิฐิตํ ปฐมํ. 
 ๒. การแปลคำตอคำ 

๑. เตวิชฺชวจฺฉสุตฺตํ – พระสูตรเปนเครื่องแสดงซ่ึงปริพาชกชื่อวาเตวิชชวัจฉะ/ 
 ๑๘๕. เอวมฺเม – อยางนี้ อันขาพเจา/ สุตํ; – สดับมาแลว/ เอกํ – หนึ่ง/ สมยํ – ในสมัย/ ภควา – 
พระผูมีพระภาคเจา/ เวสาลิยํ – ในเมืองชื่อวาไพศาลี/ วิหรติ – ยอมทรงประทับอยู/ มหาวเน – ในปาชื่อวา
มหาวัน/ กูฏาคารสาลายํ. – ณ ศาลาที่มีเรือนมียอด/ เตน โข – นั้นแล/ ปน – ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ วจฺฉ
โคตฺโต – ชื่อวาวัจฉโคตร/ ปริพฺพาชโก – ปริพาชก/ เอกปุณฺฑรีเก – ชื่อวาเอกบุณฑริก/ ปริพฺพาชการาเม – 
ในอารามของปริพาชก/ ปฏิวสติ. – ยอมอาศัยอยูเฉพาะ/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ 
ปุพฺพณฺหสมยํ – ในสมัยที่เปนสวนเบื้องตนแหงวัน/ นิวาเสตฺวา – ทรงนุงหมแลว/ ปตฺตจีวรมาทาย – ทรง
ถือเอาแลว ซึ่งบาตรและจีวร/ เวสาลึ – สูเมืองชื่อวาไพศาลี/ ปณฺฑาย – เพื่อกอนขาว/ ปาวิสิ. – เสด็จเขาไป
แลว/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโหสิ – พระดำรินั่น ไดมีแลว/ “อติปฺปโค 
โข – เปนกาลเชาเกินไปแล/ [อยํ – นี้/ สมโย – สมัย]/ ตาว – กอน/ เวสาลิยํ – ในเมืองชื่อวาไพศาลี/ ปณฺ
ฑาย – เพื่อกอนขาว/ จริตุํ. – เพื่อการเที่ยวไป/ ยนฺนูนาหํ – ไฉนหนอ ขาพเจา/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – 
โดยสวนแหงทิศ]/ เอกปุณฺฑรีโก – ชื่อวาเอกบุณฑริก/ ปริพฺพาชการาโม – อารามของปริพาชก/ เยน – ใด/ 
[ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ วจฺฉโคตโฺต – ชื่อวาวัจฉโคตร/ ปริพฺพาชโก – ปริพาชก/ เตนุปสงฺกเมยฺย”นฺ
ติ. – พึงกาวเขาไปหาดวยดี โดยสวนแหงทิศนั้น”ดังนี้/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ 
เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ เอกปุณฺฑรีโก – ชื่อวาเอกบุณฑริก/ ปริพฺพาชการาโม – อาราม
ของปริพาชก/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ วจฺฉโคตฺโต – ชื่อวาวัจฉโคตร/ ปริพฺพาชโก – 
ปริพาชก/ เตนุปสงฺกมิ. – ทรงกาวเขาไปหาดวยดีแลว โดยสวนแหงทิศนั้น/ อทฺทสา โข – ไดเห็นแลวแล/ วจฺฉ
โคตฺโต – ชื่อวาวัจฉโคตร/ ปริพฺพาชโก – ปริพาชก/ ภควนฺตํ – ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา/ ทูรโตว – แตที่ไกล
แล/ อาคจฺฉนฺตํ. – ผูเสด็จมาอยู/ ทิสฺวาน – ครั้นเห็นแลว/ ภควนฺตํ – กับพระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจ – 
ไดกราบทูลแลว ซ่ึงเนื้อความนั่น/ “เอตุ โข – ขอจงเสด็จมาแล/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ ภควา. – พระ
ผูมีพระภาคเจา/ สฺวาคตํ – เสด็จมาดีแลว/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ ภควโต. – อันพระผูมีพระภาค



~ ๑๙ ~ 
 
เจา/ จิรสฺสํ โข – สิ้นกาลนานแล/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อิมํ – นี้/ ปริ
ยายมกาสิ – ไดทรงกระทำแลว ซึ่งนัยเปนเครื่องยังธรรมใหเปนไปโดยรอบ/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ อิธาคม
นาย. – เพ่ือการเสด็จมา ในสถานท่ีนี้/ สีทตุ – ขอจงประทับนั่ง/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ ภควา – พระ
ผูมีพระภาคเจา/ อิทมาสนํ – ท่ีเปนท่ีประทับนั่ง นี้/ [มยา – อันขาพระองค]/ ปฺญตฺต”นฺติ. – ปูลาดไวแลว”
ดังนี้/ นิสีทิ – ทรงประทับนั่งแลว/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ปฺญตฺเต – ท่ีจัดแจงแลว/ อาสเน – บนท่ี
เปนท่ีประทับนั่ง/ วจฺฉโคตโฺตป โข – แมชื่อวาวัจฉโคตรแล/ ปริพฺพาชโก – ปริพาชก/ อฺญตรํ – ท่ีใดท่ีหนึ่ง/ 
นีจํ – ท่ีต่ำกวา/ อาสนํ – ซ่ึงท่ีเปนท่ีนั่ง/ คเหตฺวา – เลือกแลว/ เอกมนฺต ํ– ณ สวนท่ีสุดขางหนึ่ง/ นิสีทิ. – นั่ง
แลว/ เอกมนฺต ํ– ณ สวนท่ีสุดขางหนึ่ง/ นิสินฺโน โข – ผูนั่งแลวแล/ วจฺฉโคตฺโต – ชื่อวาวัจฉโคตร/ ปริพฺพาช
โก – ปริพาชก/ ภควนฺตํ – กับพระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจ – ไดกราบทูลแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/ “สุตํ – 
สดับแลว/ เมต ํ– เรื่องนั่น อันขาพเจา/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ ‘สมโณ – พระสมณะ/ โคตโม – ทรง
พระนามวาโคดม/ สพฺพฺู – เปนผูรูซึ่งธรรมทั้งปวงโดยปกติ/ สพฺพทสฺสาวี – เปนผูเห็นซึ่งธรรมทั้งปวงโดย
ปกติ/ อปริเสสํ – ที่มีสวนเหลือโดยรอบหามิได/ ญาณทสฺสนํ – ซึ่งความเห็นเปนเครื่องหยั่งรู/ ปฏิชานาติ – 
ยอมปฏิญญา/ จรโต จ – เดินไปอยู ดวย/ เม – เม่ือขาพเจา/ ติฐโต จ – ยืนอยู ดวย/ สุตฺตสฺส จ – หลับแลว 
ดวย/ ชาครสฺส จ – ตื่นอยู ดวย/ สตตํ – ตลอดกาลที่เปนไปติดตอกันแลว/ สมิตํ – ตลอดกาลที่เปนไปแลว
โดยความสม่ำเสมอ/ ญาณทสฺสนํ – ความเห็นเปนเครื่องหยั่งรู/ ปจฺจุปฐิต’นฺติ. – เปนธรรมที่เขาไปตั้งไว
เฉพาะแลว’ดังนี้/ เย เต – เหลานั้นเหลาใด/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ [สมณพฺราหฺมณา – สมณะและ
พราหมณทั้งหลาย]/ เอวมาหํสุ – กลาวแลว อยางนี้/ ‘สมโณ – พระสมณะ/ โคตโม – ทรงพระนามวาโคดม/ 
สพฺพฺู – เปนผูรูซ่ึงธรรมท้ังปวงโดยปกติ/ สพฺพทสฺสาวี – เปนผูเห็นซ่ึงธรรมท้ังปวงโดยปกติ/ อปริเสสํ – ท่ี
มีสวนเหลือโดยรอบหามิได/ ญาณทสฺสนํ – ซ่ึงความเห็นเปนเครื่องหยั่งรู/ ปฏิชานาติ – ยอมปฏิญญา/ จรโต 
จ – เดินไปอยู ดวย/ เม – เม่ือขาพเจา/ ติฐโต จ – ยืนอยู ดวย/ สุตฺตสฺส จ – หลับแลว ดวย/ ชาครสฺส จ – 
ตื่นอยู ดวย/ สตตํ – ตลอดกาลที่เปนไปติดตอกันแลว/ สมิตํ – ตลอดกาลที่เปนไปแลวโดยความสม่ำเสมอ/ 
ญาณทสฺสนํ – ความเห็นเปนเครื่องหยั่งรู/ ปจฺจุปฐิต’นฺติ. – เปนธรรมท่ีเขาไปตั้งไวเฉพาะแลว’ดังนี้/ กจฺจิ – 
บางหรือ/ เต – เหลานั้น/ [ปุคฺคลา – บุคคลท้ังหลาย]/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ ภควโต – แหงพระผูมี
พระภาคเจา/ วุตฺตวาทิโน จ – เปนผูกลาวซึ่งคำพูดที่ตรัสแลวโดยปกติ ดวย/ ภควนฺตํ – ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา/ 
อภูเตน – ที่ไมมีแลว/ [วจเนน – ดวยคำพูด]/ อพฺภาจิกฺขนฺติ. – ยอมกลาวตู/ ธมฺมสฺส จานุธมฺมํ – ซึ่งธรรมตาม
สมควร แกธรรม ดวย/ พฺยากโรนฺติ – ยอมพยากรณ/ น จ – หามิได ดวย/ โกจิ – บางอยาง/ สหธมฺมิโก – ท่ี
ประกอบพรอมแลวดวยธรรมรวมกัน/ วาทานุปาโต – การคลอยตามคำพูด/ คารยฺหํ – ที่ควรติเตียน/ ฐานํ – สู
ฐานะ/ อาคจฺฉตี”ติ? – ยอมมา”ดังนี้?/ “เย เต – เหลานั้นเหลาใด/ [ปุคฺคลา – บุคคลท้ังหลาย]/ วจฺฉ – ดูกอนวัจ
ฉะ/ เอวมาหํสุ – กลาวแลว อยางนี้/ ‘สมโณ – พระสมณะ/ โคตโม – ทรงพระนามวาโคดม/ สพฺพฺู – เปนผูรู
ซึ่งธรรมทั้งปวงโดยปกติ/ สพฺพทสฺสาวี – เปนผูเห็นซึ่งธรรมทั้งปวงโดยปกติ/ อปริเสสํ – ที่มีสวนเหลือโดยรอบหา
มิได/ ญาณทสฺสนํ – ซึ่งความเห็นเปนเครื่องหยั่งรู/ ปฏิชานาติ – ยอมปฏิญญา/ จรโต จ – เดินไปอยู ดวย/ เม – 
เม่ือขาพเจา/ ติฐโต จ – ยืนอยู ดวย/ สุตฺตสฺส จ – หลับแลว ดวย/ ชาครสฺส จ – ตื่นอยู ดวย/ สตต ํ– ตลอดกาล
ที่เปนไปติดตอกันแลว/ สมิตํ – ตลอดกาลที่เปนไปแลวโดยความสม่ำเสมอ/ ญาณทสฺสนํ – ความเห็นเปนเครื่อง
หยั่งรู/ ปจฺจุปฐิต’นฺติ. – เปนธรรมท่ีเขาไปตั้งไวเฉพาะแลว’ดังนี้/ น – หามิได/ เม – อันขาพเจา/ เต – เหลานั้น/ 
[ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ วุตฺตวาทิโน. – เปนผูกลาวซึ่งคำพูดที่ตรัสแลวโดยปกติ/ อพฺภาจิกฺขนฺติ – ชื่อวายอม
กลาวตู/ จ ปน – ก็แล/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ อพฺภาจิกฺขนฺติ – ชื่อวายอมกลาวตู/ จ ปน – ก็แล/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ 
[วจเนน – ดวยคำพูด]/ อสตา – ท่ีไมเปนแลว/ อภูเตนา”ติ. – ท่ีไมมีแลว”ดังนี้/ 
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 ๑๘๖. “กถํ – อยางไร/ พฺยากรมานา – เม่ือพยากรณ/ ปน – ก็/ มยํ – ขาพระองคท้ังหลาย/ ภนฺ
เต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ วุตฺตวาทิโน เจว – เปนผูกลาวซ่ึงคำพูดท่ีตรัสแลวโดยปกติ ดวยนั่นแล/ ภควโต – 
แหงพระผูมีพระภาคเจา/ อสฺสาม – พึงเปน/ น จ – หามิได ดวย/ ภควนฺตํ – ซ่ึงพระผูมีพระภาคเจา/ อภูเตน 
– ท่ีไมมีแลว/ [วจเนน – ดวยคำพูด]/ อพฺภาจิกฺเขยฺยาม – ชื่อวาพึงกลาวตู/ ธมฺมสฺส จานุธมฺมํ – ซ่ึงธรรมตาม
สมควร แกธรรม ดวย/ พฺยากเรยฺยาม – พึงพยากรณ/ น จ – หามิได ดวย/ โกจิ – บางอยาง/ สหธมฺมิโก – ท่ี
ประกอบพรอมแลวดวยธรรมรวมกัน/ วาทานุปาโต – การคลอยตามคำพูด/ คารยฺหํ – ที่ควรติเตียน/ ฐานํ – 
สูฐานะ/ อาคจฺเฉยฺยา”ต?ิ – พึงมา”ดังนี้?/ “‘เตวิชฺโช – เปนผูมีความรู ๓ ประการ/ สมโณ – พระสมณะ/ โค
ตโม’ติ โข – ทรงพระนามวาโคดม’ดังนี้แล/ วจฺฉ – ดูกอนวัจฉะ/ พฺยากรมาโน – เมื่อพยากรณ/ วุตฺตวาที 
เจว – เปนผูกลาวซ่ึงคำพูดท่ีตรัสแลวโดยปกติ ดวยนั่นแล/ เม – แหงขาพเจา/ อสฺส – พึงเปน/ น จ – หามิได 
ดวย/ มํ – ซ่ึงขาพเจา/ อภูเตน – ท่ีไมมีแลว/ [วจเนน – ดวยคำพูด]/ อพฺภาจิกฺเขยฺย – วาพึงกลาวตู/ ธมฺมสฺส 
จานุธมฺมํ – ซึ่งธรรมตามสมควร แกธรรม ดวย/ พฺยากเรยฺย – พึงพยากรณ/ น จ – หามิได ดวย/ โกจิ – 
บางอยาง/ สหธมฺมิโก – ท่ีประกอบพรอมแลวดวยธรรมรวมกัน/ วาทานุปาโต – การคลอยตามคำพูด/ คารยฺ
หํ – ที่ควรติเตียน/ ฐานํ – สูฐานะ/ อาคจฺเฉยฺย. – พึงมา/ อหฺหิ – จริงอยู ขาพเจา/ วจฺฉ – ดูกอนวัจฉะ/ 
ยาวเทว – เพียงใดนั่นแล/ อากงฺขามิ – ยอมมุงหวังยิ่ง/ อเนกวิหิตํ – ที่จัดแจงไวโดยพิเศษแลวที่มิใชอยาง
เดียว/ ปุพฺเพนิวาสํ – ซึ่งภพเปนที่อาศัยอยูในกาลกอน/ อนุสฺสรามิ – ยอมตามระลึก/ เสยฺยถีทํ: – ขอนี้ เปน
อยางไร ไดแก/ เอกมฺป – ๑ ชาติบาง/ ชาตึ – ซ่ึงการเกิด/ ทฺเวป – ๒ ชาติบาง/ ชาติโยฯเปฯ – ซึ่งการเกิด
ทั้งหลาย ฯลฯ/ อิติ – ดวยประการฉะนี้/ สาการํ – ที่เปนไปกับดวยอาการ/ สอุทฺเทสํ – ที่เปนไปกับดวย
เนื้อความที่ควรยกขึ้นแสดง/ อเนกวิหิตํ – ที่จัดแจงไวโดยพิเศษแลวที่มิใชอยางเดียว/ ปุพฺเพนิวาสํ – ซ่ึงภพ
เปนที่อาศัยอยูในกาลกอน/ อนุสฺสรามิ. – ยอมตามระลึก/ อหฺหิ – จริงอยู ขาพเจา/ วจฺฉ – ดูกอนวัจฉะ/ 
ยาวเทว – เพียงใดนั่นแล/ อากงฺขามิ – ยอมมุงหวังยิ่ง/ ทิพฺเพน – ที่เปนทิพย/ จกฺขุนา – ดวยดวงตา/ วิ
สุทฺธาย – ที่หมดจดโดยพิเศษแลว/ อติกฺกนฺตมานุสเกน – ที่กาวลวงแลวซึ่งดวงตาที่เปนของมีอยูของมนุษย/ 
สตฺเต – ซึ่งสัตวทั้งหลาย/ ปสฺสามิ – ยอมเห็น/ จวมาเน – ผูเคลื่อนอยู/ อุปปชฺชมาเน – ผูเขาถึงอยู/ หีเน – 
ผู ต่ำทราม/ ปณีเต – ผู ประณีต/ สุวณฺเณ – ผู มีผิวพรรณท่ีงดงาม/ ทุพฺพณฺเณ – ผู มีผิวพรรณอันโทษ
ประทุษรายแลว/ สุคเต – ผูเกิดดีแลว/ ทุคฺคเตฯเปฯ – ผูเกิดชั่วแลว ฯลฯ/ ยถากมฺมูปเค – ผูเขาถึงซึ่งกรรม
อยางไร/ สตฺเต – ซึ่งสัตวทั้งหลาย/ ปชานามิ; – ยอมรูชัด/ อหฺหิ – จริงอยู ขาพเจา/ วจฺฉ – ดูกอนวัจฉะ/ 
อาสวานํ – แหงกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วทั้งหลาย/ ขยา – เพราะความสิ้นไป/ อนาสวํ – ที่มีกิเลส
เปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วหามิได/ เจโตวิมุตฺตึ – ซึ่งความหลุดพนโดยพิเศษดวยใจ/ ปฺญาวิมุตฺตึ – ซ่ึง
ความหลุดพนโดยพิเศษดวยปญญา/ ทิเฐว – ที่เห็นแลวนั่นแล/ ธมฺเม – ในธรรม/ สยํ – ดวยตนเอง/ 
อภิฺญา – ดวยความรูยิ่ง/ สจฺฉิกตฺวา – กระทำใหแจงแลว/ อุปสมฺปชฺช – เขาถึงพรอมแลว/ วิหรามิ. – ยอม
พำนักอยู/ “‘เตวิชฺโช – เปนผูมีความรู ๓ ประการ/ สมโณ – พระสมณะ/ โคตโม’ติ โข – ทรงพระนามวาโค
ดม’ดังนี้แล/ วจฺฉ – ดูกอนวัจฉะ/ พฺยากรมาโน – เม่ือพยากรณ/ วุตฺตวาที เจว – ชื่อวาเปนผูกลาวซ่ึงคำพูดท่ี
ตรัสแลวโดยปกติ ดวยนั่นแล/ เม – อันขาพเจา/ อสฺส – พึงเปน/ น จ – หามิได ดวย/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ อภู
เตน – ที่ไมมีแลว/ [วจเนน – ดวยคำพูด]/ อพฺภาจิกฺเขยฺย – วาพึงกลาวตู/ ธมฺมสฺส จานุธมฺมํ – ซึ่งธรรมตาม
สมควร แกธรรม ดวย/ พฺยากเรยฺย – พึงพยากรณ/ น จ – หามิได ดวย/ โกจิ – บางอยาง/ สหธมฺมิโก – ท่ี
ประกอบพรอมแลวดวยธรรมรวมกัน/ วาทานุปาโต – การคลอยตามคำพูด/ คารยฺหํ – ที่ควรติเตียน/ ฐานํ – 
สูฐานะ/ อาคจฺเฉยฺยา”ติ. – พึงมา”ดังนี้/ เอวํ – อยางนั้น/ [อตฺเถ – ครั้นเม่ือเนื้อความ/ ภควตา – อันพระผูมี
พระภาคเจา]/ วุตฺเต – ตรัสแลว/ วจฺฉโคตโฺต – ชื่อวาวัจฉโคตร/ ปริพฺพาชโก – ปริพาชก/ ภควนฺตํ – กับพระ



~ ๒๑ ~ 
 
ผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจ – ไดกราบทูลแลว ซ่ึงเนื้อความนั่น/ “อตฺถิ นุ โข – มีอยูหรือหนอแล/ โภ – ขาแต
พระองคผูเจริญ/ โคตม – ทรงพระนามวาโคดม/ โกจิ – บางคน/ คิหี – คฤหัสถ/ คิหิสํโยชนํ – ซึ่งกิเลสวัตถุ
เปนเครื่องประกอบพรอมของคฤหัสถ/ อปฺปหาย – ไมละออกแลว/ กายสฺส – แหงรางกาย/ เภทา – เพราะ
การแตกไป/ ทุกฺขสฺสนฺตกโร”ต?ิ – เปนผูกระทำซึ่งสวนที่สุดแหงความทุกข”ดังนี้?/ “นตฺถิ โข – ยอมไมมีแล/ 
วจฺฉ – ดูกอนวัจฉะ/ โกจิ – บางคน/ คิหี – คฤหัสถ/ คิหิสํโยชนํ – ซ่ึงกิเลสวัตถุเปนเครื่องประกอบพรอมของ
คฤหัสถ/ อปฺปหาย – ไมละออกแลว/ กายสฺส – แหงรางกาย/ เภทา – เพราะการแตกไป/ ทุกฺขสฺสนฺตกโร”ติ. 
– เปนผูกระทำซ่ึงสวนท่ีสุดแหงความทุกข”ดังนี้/ “อตฺถิ – มีอยู/ ปน – ก็/ โภ – ขาแตพระองคผูเจริญ/ โคตม 
– ทรงพระนามวาโคดม/ โกจิ – บางคน/ คิหี – คฤหัสถ/ คิหิสํโยชน ํ– ซึ่งกิเลสวตัถุเปนเครื่องประกอบพรอม
ของคฤหัสถ/ อปฺปหาย – ไมละออกแลว/ กายสฺส – แหงรางกาย/ เภทา – เพราะการแตกไป/ สคฺคูปโค”ต?ิ 
– เปนผูเขาถึงซึ่งสวรรค”ดังนี้?/ “น โข – หามิไดแล/ วจฺฉ – ดูกอนวัจฉะ/ เอกํเยว – หนึ่งเทานั้น/ สตํ – 
รอย/ น – หามิได/ ทฺเว – สอง/ สตานิ – รอยท้ังหลาย/ น – หามิได/ ตีณิ – สาม/ สตานิ – รอยท้ังหลาย/ น 
– หามิได/ จตฺตาริ – สี่/ สตานิ – รอยทั้งหลาย/ น – หามิได/ ปฺจ – หา/ สตานิ – รอยทั้งหลาย/ อถ โข – 
ที่แทแล/ ภิยฺโยว – มีจำนวนมากทีเดียว/ เย – เหลาใด/ คิหี – คฤหัสถทั้งหลาย/ คิหิสํโยชนํ – ซึ่งกิเลสวัตถุ
เปนเครื่องประกอบพรอมของคฤหัสถ/ อปฺปหาย – ไมละออกแลว/ กายสฺส – แหงรางกาย/ เภทา – เพราะ
การแตกไป/ สคฺคูปคา”ติ. – เปนผูเขาถึงซึ่งสวรรค”ดังนี้/ “อตฺถิ นุ โข – มีอยูหรือหนอแล/ โภ – ขาแต
พระองคผูเจริญ/ โคตม – ทรงพระนามวาโคดม/ โกจิ – บางคน/ อาชีวโก – อาชีวก/ กายสฺส – แหงรางกาย/ 
เภทา – เพราะการแตกไป/ ทุกฺขสฺสนฺตกโร”ติ? – เปนผูกระทำซ่ึงสวนท่ีสุดแหงความทุกข”ดังนี้?/ “นตฺถิ โข – 
ยอมไมมีแล/ วจฺฉ – ดูกอนวัจฉะ/ โกจิ – บางคน/ อาชีวโก – อาชีวก/ กายสฺส – แหงรางกาย/ เภทา – 
เพราะการแตกไป/ ทุกฺขสฺสนฺตกโร”ติ. – เปนผูกระทำซ่ึงสวนท่ีสุดแหงความทุกข”ดังนี้/ “อตฺถิ – มีอยู/ ปน – 
ก็/ โภ – ขาแตพระองคผูเจริญ/ โคตม – ทรงพระนามวาโคดม/ โกจิ – บางคน/ อาชีวโก – อาชีวก/ กายสฺส 
– แหงรางกาย/ เภทา – เพราะการแตกไป/ สคฺคูปโค”ต?ิ – เปนผูเขาถึงซึ่งสวรรค”ดังนี้?/ “อิโต โข – นี้แล/ 
[ภทฺทกปฺปโต – จากภัทรกัป]/ โส วจฺฉ – ดูกอนวัจฉะ/ เอกนวุโต – ๙๑ กัป/ กปฺโป – กัป/ ยมหํ – ขาพเจา 
ซ่ึงกัปใด/ อนุสฺสรามิ – ยอมตามระลึก/ นาภิชานามิ – ยอมไมรูยิ่ง/ กฺจิ – คนไหน ๆ/ อาชีวกํ – ซ่ึงอาชีวก/ 
สคฺคูปคํ – ผูเขาถึงซึ่งสวรรค/ อฺญตฺร – ยกเวน/ เอเกน – คนเดียว/ โส จาป – แมผูนั้นแล/ [อาชีวโก – 
อาชีวก]/ กมฺมวาที – เปนผูกลาวถึงซึ่งกรรมโดยปกติ/ กิริยวาที”ติ. – เปนผูกลาวซึ่งความประพฤติดีวาควร
กระทำโดยปกติ”ดังนี้/ “เอวํ – อยางนั้น/ [ภาเว – ครั้นเม่ือความเปน]/ สนฺเต – มีอยู/ โภ – ขาแตพระองคผู
เจริญ/ โคตม – ทรงพระนามวาโคดม/ สุฺญํ – เปนลัทธิที่วางเปลา/ อทํุ – โนน/ ติตฺถายตนํ – ลัทธิของ
เดียรถีย/ อนฺตมโส – โดยการกำหนดที่มีในสวนที่สุด/ สคฺคูปเคนป”ต?ิ – แมผูเขาถึงซึ่งสวรรค”ดังนี้?/ “เอวํ 
– อยางนั้น/ วจฺฉ – ดูกอนวัจฉะ/ สุฺญํ – เปนลัทธิที่วางเปลา/ อทํุ – โนน/ ติตฺถายตนํ – ลัทธิของเดียรถีย/ 
อนฺตมโส – โดยการกำหนดที่มีในสวนที่สุด/ [ปุคฺคเลน – จากบุคคล]/ สคฺคูปเคนป”ติ. – แมผู เขาถึงซ่ึง
สวรรค”ดังนี้/ อิทมโวจ – ไดตรัสแลว ซึ่งไวยากรณนี้/ ภควา. – พระผูมีพระภาคเจา/ อตฺตมโน – ผูมีใจอัน
ความอิ่มใจและความเปนแหงบุคคลผูมีใจดีถือเอาแลว/ วจฺฉโคตฺโต – ชื่อวาวัจฉโคตร/ ปริพฺพาชโก – 
ปริพาชก/ ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา/ ภาสิตํ – ที่ตรัสแลว/ [ธมฺมปริยายํ – ซึ่งนัยเปนเครื่องยังธรรม
ใหเปนไปโดยรอบ]/ อภินนฺที”ติ. – เพลิดเพลินยิ่งแลว”ดังนี้แล/  

เตวิชฺชวจฺฉสุตฺตํ – จูฬวัจฉโคตตสูตร/ นิฐิตํ – จบแลว/ ปฐมํ. – ท่ี ๑/ 
 
 



~ ๒๒ ~ 
 
 ๓. การแปลโดยความ 

๑. จูฬวัจฉโคตตสูตร วาดวยปริพาชกช่ือวัจฉโคตร สูตรเล็ก 
 [๑๘๕] ขาพเจาไดสดับมาอยางนี้ สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคประทับอยู ณ กูฏาคารศาลา ปามหา
วัน เขตกรุงเวสาลี สมัยนั้นแล ปริพาชกชื่อวัจฉโคตรอาศัยอยูในอารามของปริพาชกชื่อเอกบุณฑริก ครั้นเวลา
เชา พระผูมีพระภาคทรงครองอันตรวาสกถือบาตรและจีวร เสด็จเขาไปบิณฑบาตยังกรุงเวสาลี ครั้งนั้น พระผูมี
พระภาคไดมีพระดำริวา “ยังเชาเกินไปที่จะ เที่ยวบิณฑบาตในกรุงเวสาลี ทางที่ดี เราควรเขาไปหาวัจฉโคตร
ปริพาชก จนถึงอาราม ของปริพาชกชื่อเอกบุณฑริก” ลำดับนั้น พระผูมีพระภาคเสด็จเขาไปหาวัจฉโคตร
ปริพาชก ถึงอารามของ ปริพาชกชื่อเอกบุณฑริก วัจฉโคตรปริพาชกไดเห็นพระผูมีพระภาคเสด็จมาแตไกล ได
กราบทูลวา “ทานผูเจริญ ขอพระผูมีพระภาคจงเสด็จเขามาเถิด ขอตอนรับเสด็จ นาน ๆ พระผูมีพระภาคจะมี
เวลาเสด็จมาถึงท่ีนี้ ขอเชิญพระผูมีพระภาคประทับนั่งเถิด อาสนะ นี้ปูลาดไวแลว” พระผูมีพระภาคไดประทับ
นั่งบนพุทธอาสนที่ปูลาดไวแลว แมวัจฉโคตรปริพาชก ก็เลือกนั่ง ณ ที่สมควร๑ที่ใดที่หนึ่งซึ่งต่ำกวา แลวได
กราบทูลวา “ทานผูเจริญ ขาพเจาไดสดับมาอยางนี้วา “พระสมณโคดมเปนสัพพัญู มีปกติเห็นธรรมทั้งปวง 
ทรงปฏิญญาญาณทัสสนะ๑ อยางเบ็ดเสร็จวา “เมื่อเรา เดินอยู หยุดอยู หลับอยู และตื่นอยู ญาณทัสสนะจะ
ปรากฏตอเนื่องตลอดไป” ทานผูเจริญ ชนท่ีกลาวอยางนี้วา “พระสมณโคดมเปนสัพพัญู มีปกติเห็นธรรม ท้ัง
ปวง ทรงปฏิญญาญาณทัสสนะอยางเบ็ดเสร็จวา “เม่ือเราเดินอยู หยุดอยู หลับอยู และตื่นอยู ญาณทัสสนะจะ
ปรากฏตอเนื่องตลอดไป” เปนผูกลาวตาม พระดำรัสที่พระผูมีพระภาคตรัสแลว ไมชื่อวากลาวตูพระผูมีพระ
ภาคดวยคำอันไมจริง และชื่อวากลาวแกอยางสมเหตุสมผลละหรือ อนึ่ง ไมมีบางหรือท่ีคำกลาวเชนนั้นและคำ
ที่กลาวตอ ๆ กันมา จะเปนเหตุใหถูกตำหนิได พระพุทธเจาขา” พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา “วัจฉะ ชนท่ี
กลาวอยางนี้วา “พระสมณโคดม เปนสัพพัญู” มีปกติเห็นธรรมทั้งปวง ทรงปฏิญญาญาณทัสสนะอยาง
เบ็ดเสร็จวา “เม่ือเราเดินอยู หยุดอยู หลับอยู และตื่นอยู ญาณทัสสนะจะปรากฏตอเนื่องตลอดไป” ยังกลาวไม
ตรงกับคำท่ีเรากลาวแลว และชื่อวากลาวตูเราดวยคำท่ีไมเปนจริง ไมมีจริง”  

วิชชา ๓ 
 [๑๘๖] วัจฉโคตรปริพาชกทูลถามวา “ทานผูเจริญ ขาพระองคทั้งหลาย จะอธิบายอยางไร จึงจะ
ชื่อวาพูดตรงตามที่พระผูมีพระภาคตรัสไว ไมชื่อวากลาวตูพระผูมีพระภาคดวยคำเท็จและชื่อวากลาวแกอยาง
สมเหตุสมผลละหรือ อนึ่ง ไมมีบางหรือท่ีคำกลาวเชนนั้นและคำท่ีกลาวตอ ๆ กันมาจะเปนเหตุใหถูกตำหนิได” 
พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา “วัจฉะ บุคคลผูอธิบายวา “พระสมณโคดมเปน ผูมีวิชชา๒ ๓” ชื่อวาเปนผูพูดตรง
ตามที่เรากลาวไว ไมชื่อวากลาวตูเราดวยคำเท็จ ชื่อวากลาวแกอยางสมเหตุสมผล อนึ่ง ไมมีเลยที่คำกลาว
เชนนั้นและคำที่กลาวตอ ๆ กันมาจะเปนเหตุใหถูกตำหนิได เมื่อไรก็ตามที่เราตองการจะรู เรายอมระลึกชาติ
กอนไดหลายชาติ คือ ๑ ชาติบาง ๒ ชาติบาง ฯลฯ๑ เราระลึกชาติกอนไดหลายชาติ พรอมทั้งลักษณะทั่วไป
และชีวประวัติอยางนี้ เราเพียงตองการจะรูเทานั้น เราก็เห็นหมูสัตวที่กำลังจุติ กำลังเกิด ทั้งชั้นต่ำและชั้นสูง 
งามและไมงาม เกิดดีและเกิดไมดี ดวยตาทิพยอันบริสุทธิ์เหนือมนุษย ฯลฯ๒ รูชัดถึงหมูสัตวผูเปนไปตามกรรม 
อยางนี้แล เราทำใหแจงเจโตวิมุตติ ปญญาวิมุตติ๓ อันไมมีอาสวะ เพราะอาสวะสิ้นไป ดวยปญญาอันยิ่งเอง
เขาถึงอยูในปจจุบัน วัจฉะ บุคคลผูอธิบายวา “พระสมณโคดมเปนผูมีวิชชา ๓” ชื่อวาเปนผูพูดตรงตามที่เรา
กลาวไว ไมชื่อวากลาวตูเราดวยคำเท็จ และชื่อวากลาวแกอยางสมเหตุ สมผล อนึ่ง ไมมีเลยที่คำกลาวเชนนั้น
และคำท่ีกลาวตอ ๆ กันมา จะเปนเหตุใหถูก ตำหนิได”  
 
 



~ ๒๓ ~ 
 

ลัทธิเดียรถียวางจากคุณความดี 
 เม่ือพระผูมีพระภาคตรัสอยางนี้แลว วัจฉโคตรปริพาชกไดทูลถามพระผูมี พระภาควา “ขาแตทาน
พระโคดม คฤหัสถบางคน ผูยังละสังโยชนของคฤหัสถ ๔ ไมได หลังจากตายแลวทำท่ีสุดแหงทุกขได มีอยูหรือ” 
พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา “วัจฉะ คฤหัสถที่ยังละสังโยชนของคฤหัสถไมได หลังจากตายแลวยอมทำที่สุด
แหงทุกขได ไมมีเลย” “คฤหัสถบางคนยังละสังโยชนของคฤหัสถไมได หลังจากตายแลวไปเกิดใน สวรรคมีอยู
หรือ ทานพระโคดม” “คฤหัสถผูยังละสังโยชนของคฤหัสถไมได หลังจากตายแลว จะไปเกิดในสวรรคนั้น มิใชมี
เพียง ๑๐๐ คน ๒๐๐ คน ๓๐๐ คน ๔๐๐ คน หรือ ๕๐๐ คนเทานั้น ความจริงแลวมีอยูจำนวนมากทีเดียว” 
“อาชีวกบางคนหลังจากตายแลว จะทำท่ีสุดแหงทุกข๑ได มีอยูหรือ ทาน พระโคดม” “อาชีวกบางคน หลังจาก
ตายแลวจะทำที่สุดแหงทุกขได ไมมีเลย” “อาชีวกบางคนหลังจากตายแลว จะไปเกิดในสวรรค มีอยูหรือ ทานพระ
โคดม” “จากภัทรกัปนี้ไป ๙๑ กัปท่ีเราระลึกได เราไมรูจักอาชีวกคนอ่ืนผูไปเกิดใน สวรรค นอกจากอาชีวกเพียงคน
เดียวผูเปนกรรมวาที๒ เปนกิริยวาที๓” “ทานพระโคดม เม่ือเปนอยางนี้ ลัทธิเดียรถียก็เปนลัทธิท่ีวางเปลาจาก คุณ
ความดี โดยที่สุดแมแตคุณความดีที่จะใหไปเกิดในสวรรค” “อยางนั้น วัจฉะ เมื่อเปนอยางนี้ ลัทธิเดียรถียนั้นเปน
ลัทธิท่ีวางเปลาจาก คุณความดี โดยท่ีสุดแมแตคุณความดีท่ีจะใหไปเกิดในสวรรค” พระผูมีพระภาคไดตรัสภาษิตนี้
แลว วัจฉโคตรปริพาชกมีใจยินดีชื่นชมพระภาษิต ของพระผูมีพระภาค ดังนี้แล 

จูฬวัจฉโคตตสูตรท่ี ๑ จบ2

๓ 
 

สรุป 
 ปริพาชกวรรคเปนหมวดในพระพุทธศาสนาท่ีมุงเนนเก่ียวกับปริพาชก หรือนักบวชนอกพระพุทธศาสนา 
โดยมีพระสูตรสำคัญ ๑๐ สูตรท่ีกลาวถึงปริพาชก มีสาระสำคัญดังนี้: 
 ๑. จูฬวัจฉโคตตสูตร: 
  - ชื่อ: ชื่อมาตามบุคคลในพระสูตร คือ วัจฉโคตร และเรียกวาสูตรเล็กเพราะมีเนื้อหาและ
รายละเอียดนอยกวา มหาวัจฉโคตตสูตร 
  - สาระสำคัญ: วัจฉโคตรปริพาชกถามเกี ่ยวกับความเปนสัพพัญูของพระสมณโคดม 
พระพุทธเจาตรัสตอบวาพระองคมีวิชชา ๓ ซึ่งเปนขอที่ถูกตอง และกลาวถึงการละสังโยชนและผลของการ
กระทำของอาชีวก 
 ๒. อัคคิวัจฉโคตตสูตร: 
  - ช่ือ: มาตามชื่อบุคคลและเนื้อหาท่ีเก่ียวกับไฟ 
  - สาระสำคัญ: วัจฉโคตรปริพาชกถามเก่ียวกับอันตคาหิกทิฏฐิ ๑๐ ประการ พระพุทธเจาตรัส
ตอบวาไมมีทิฏฐิเหลานั้น เพราะนำไปสูความทุกขและไมเปนไปเพ่ือการตรัสรู 
 ๓. มหาวัจฉโคตตสูตร: 
  - ชื่อ: มาตามบุคคลในพระสูตร คือ วัจฉโคตร และเรียกวาสูตรใหญเพราะมีเนื้อหามากกวา 
จูฬวัจฉโคตตสูตร 
  - สาระสำคัญ: วัจฉโคตรปริพาชกขอใหพระพุทธเจาทรงแสดงธรรม พระองคทรงแสดง
หลักธรรม เชน อกุศลมูล ๓ กุศลมูล ๓ และอกุศลกรรมบถ ๑๐ และกลาวถึงภิกษุที ่ละตัณหาไดเปนพระ
อรหันต 
 

 
๓ ม.ม. (ไทย) ๑๓/๑๘๕-๑๘๖/๒๑๕-๒๑๘. 



~ ๒๔ ~ 
 
 ๔. ทีฆนขสูตร: 
  - ช่ือ: มาตามบุคคลในพระสูตร คือ ทีฆนขะ 
  - สาระสำคัญ: ทีฆนขปริพาชกกลาววา "สิ่งทั้งปวงไมเปนที่พอใจ" พระพุทธเจาตรัสถามกลับ
วาความเห็นนั้นก็ไมเปนท่ีพอใจดวยหรือไม และทรงแสดงธรรมเพ่ือใหทีฆนขะละทิฏฐิท่ียึดม่ันและยอมรับความ
เปนจริงของธรรม 
 การศึกษาพระสูตรเหลานี้ชวยใหเขาใจถึงวิธีการที่พระพุทธเจาใชในการตอบปญหาของนักบวช
นอกพุทธศาสนาและการนำเสนอหลักธรรมท่ีเปนแกนของพระพุทธศาสนา 
 
  



~ ๒๕ ~ 
 

บทท่ี ๔ 
 

ราชวรรค หมวดวาดวยพระราชา 
 
 ราชวรรค หมายถึง หมวดที่วาดวยเรื่องราวของพระราชา ชื่อนี้ถูกตั้งขึ้นตามสาระสำคัญของพระ
สูตรทั้ง ๑๐ สูตรในวรรคนี้ ซึ่งลวนกลาวถึงพระราชาในอดีตบาง ปจจุบันบาง โดยแตละสูตรมีเนื้อหาที่สำคัญ
แตกตางกันไป อยางไรก็ตาม ทุกพระสูตรในราชวรรคนี้มีจุดรวมกันคือ การนำเสนอเรื่องราวของพระราชาใน
บริบททางศาสนาและทางสังคมของยุคสมัยนั้น ๆ 
 ตัวอยางเชน ฆฏิการสูตร ซึ่งแปลวา พระสูตรวาดวยชางหมอชื่อฆฏิการะ พระสูตรนี้ถูกตั้งชื่อตามชื่อ
ของชางหมอในอดีตท่ีมีความสำคัญ ซ่ึงเปนอัครอุปฏฐากของพระพุทธเจาพระนามวากัสสปะ เนื้อหาของพระสูตรนี้
เปนการบรรยายเหตุการณในอดีตและอธิบายถึงความสัมพันธระหวางพระพุทธเจากับชางหมอฆฏิการะ 
 อีกตัวอยางหนึ่งคือ รัฏฐปาลสูตร ซ่ึงแปลวา พระสูตรวาดวยพระรัฏฐปาละ พระสูตรนี้ถูกตั้งชื่อตาม
ชื่อบุคคลที่ปรากฏในพระสูตร เนื้อหาของรัฏฐปาลสูตรแบงออกเปนสองตอน โดยตอนแรกเปนการเลาเรื่อง
ประวัติของรัฏฐปาลกุลบุตรท่ีออกบวชเพราะฟงธรรมจากพระพุทธเจา ตอนท่ีสองเปนการสนทนาธรรมระหวาง
พระรัฏฐปาละกับพระเจาโกรัพยะ 
 สุดทาย "มฆเทวสูตร" แปลวาพระสูตรวาดวยพระเจามฆเทวะ เนื้อหากลาวถึงพระเจามฆเทวะท่ี
ทรงปฏิบัติตามวัตรอันงามและเจริญพรหมวิหาร ๔ ทำใหพระองคเขาถึงพรหมโลก ซึ่งเรื่องราวนี้ไมเพียงแต
แสดงถึงการปฏิบัติธรรมของพระองคเทานั้น แตยังเปนแบบอยางใหกับผูฟงในการปฏิบัติธรรมอีกดวย 
 ราชวรรคจึงเปนหมวดที่มีความสำคัญและนาสนใจอยางยิ ่งในการศึกษาพระพุทธศาสนา ไม
เพียงแตในดานศาสนาแตยังรวมถึงดานประวัติศาสตรและวัฒนธรรมของยุคสมัยนั้น ๆ ดวย 
 

ตัวอยาง ราชวรรค หมวดวาดวยพระราชา 
 ๑. บาลี  

๑. ฆฏิการสุตฺตํ 
 ๒๘๒. เอวํ เม สุตํ เอกํ สมยํ ภควา โกสเลสุ จาริกํ จรติ มหตา ภิกฺขุสงฺเฆน สทฺธึ. อถ โข ภควา มคฺ
คา โอกฺกมฺม อฺญตรสฺมึ ปเทเส สิตํ ปาตฺวากาสิ. อถ โข อายสฺมโต อานนฺทสฺส เอตทโหสิ “โก นุ โข เหตุ โก 
ปจฺจโย ภควโต สิตสฺส ปาตุกมฺมาย? น อการเณน ตถาคตา สิตํ ปาตุกโรนฺตี”ติ. อถ โข อายสฺมา อานนฺโท เอกํสํ 
จีวรํ กตฺวา เยน ภควา เตนฺชลึ ปณาเมตฺวา ภควนฺตํ เอตทโวจ “โก นุ โข ภนฺเต เหตุ โก ปจฺจโย ภควโต สิตสฺส 
ปาตุกมฺมาย? น อการเณน ตถาคตา สิตํ ปาตุกโรนฺตี”ติ. “ภูตปุพฺพํ อานนฺท อิมสฺมึ ปเทเส เวคิงฺคํ นาม คาม
นิคโม อโหสิ อิทฺโธ เจว ผีโต จ พหุชโน อากิณฺณมนุสฺโส. เวคิงฺคํ โข อานนฺท คามนิคมํ กสฺสโป ภควา อรหํ สมฺ
มาสมฺพุทฺโธ อุปนิสฺสาย วิหาสิ. อิธ สุทํ อานนฺท กสฺสปสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส อาราโม อโหสิ. อิธ 
สุทํ อานนฺท กสฺสโป ภควา อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ นิสินฺนโก ภิกฺขุสงฺฆํ โอวทตี”ติ. อถ โข อายสฺมา อานนฺโท จตุคฺ
คุณํ สงฺฆาฏึ ปฺญเปตฺวา ภควนฺตํ เอตทโวจ “เตน หิ ภนฺเต ภควา นิสีทตุ เอตฺถ. อยํ ภูมิปเทโส ทฺวีหิ อรหนฺเตหิ 
สมฺมาสมฺพุทฺเธหิ ปริภุตฺโต ภวิสฺสตี”ติ. นิสีทิ ภควา ปฺญตฺเต อาสเน. นิสชฺช โข ภควา อายสฺมนฺตํ อานนฺทํ 
อามนฺเตสิ “ภูตปุพฺพํ อานนฺท อิมสฺมึ ปเทเส เวคิงฺคํ นาม คามนิคโม อโหสิ อิทฺโธ เจว ผีโต จ พหุชโน อากิณฺณ
มนุสฺโส. เวคิงฺคํ โข อานนฺท คามนิคมํ กสฺสโป ภควา อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ อุปนิสฺสาย วิหาสิ. อิธ สุทํ อานนฺท 



~ ๒๖ ~ 
 
กสฺสปสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส อาราโม อโหสิ. อิธ สุทํ อานนฺท กสฺสโป ภควา อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ 
นิสินฺนโก ภิกฺขุสงฺฆํ โอวทติ. 
 ๒. การแปลคำตอคำ 

๑. ฆฏิการสุตฺตํ – พระสูตรเปนเครื่องแสดงซ่ึงบุคคลผูปนซ่ึงหมอชื่อวาฆฏิการะ/ 
 ๒๘๒. เอวมฺเม – อยางนี้ อันขาพเจา/ สุตํ; – สดับมาแลว/ เอกํ – หนึ่ง/ สมยํ – ในสมัย/ ภควา – 
พระผูมีพระภาคเจา/ โกสเลสุ – ในแวนแควนชื่อวาโกศลทั้งหลาย/ จาริกํ – สูที่จาริก/ จรติ – ยอมเที่ยวไป/ 
มหตา – หมูใหญ/ ภิกฺขุสงฺเฆน – ดวยหมูแหงภิกษุ/ สทฺธึ. – กับ/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระ
ภาคเจา/ มคฺคา – จากทาง/ โอกฺกมฺม – ทรงแวะลงแลว/ อฺญตรสฺมึ – ที่ใดที่หนึ่ง/ ปเทเส – ในประเทศ/ 
สิตํ – ซ่ึงการแยม/ ปาตฺวากาสิ. – ไดกระทำแลวใหปรากฏข้ึน/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ อายสฺมโต – แกทานผูมี
อายุ/ อานนฺทสฺส – ชื่อวาอานนท/ เอตทโหสิ – ความคิดนั่น ไดมีแลว/ “โก นุ โข – อะไร หนอแล/ เหตุ – 
เปนเหตุ/ โก – อะไร/ ปจฺจโย – เปนปจจัย/ ภควโต – แหงพระผูมีพระภาคเจา/ สิตสฺส – ซึ่งการแยม/ ปา
ตุกมฺมาย? – เพื่อการกระทำใหปรากฏขึ้น?/ น – หามิได/ อการเณน – เพราะเหตุที่ไมสมควรแลว/ ตถาคตา 
– พระตถาคตเจาทั้งหลาย/ สิตํ – ซึ่งการแยม/ ปาตุกโรนฺตี”ติ. – ยอมกระทำใหปรากฏขึ้น”ดังนี้/ อถ โข – 
ครั้งนั้นแล/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ อานนฺโท – ชื่อวาอานนท/ เอกํสํ – ใหเฉียงบาขางหนึ่ง/ จีวรํ – ซ่ึงจีวร/ 
กริตฺวา – กระทำแลว/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เตนฺชลึ 
– ซ่ึงการประนมมือ โดยสวนแหงทิศนั้น/ ปณาเมตฺวา – นอมไปขางหนาแลว/ ภควนฺตํ – กับพระผูมีพระภาค
เจา/ เอตทโวจ – ไดกราบทูลแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/ “โก นุ โข – อะไร หนอแล/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผู
เจริญ/ เหตุ – เปนเหตุ/ โก – อะไร/ ปจฺจโย – เปนปจจัย/ ภควโต – แหงพระผูมีพระภาคเจา/ สิตสฺส – ซ่ึง
การแยม/ ปาตุกมฺมาย? – เพื่อการกระทำใหปรากฏขึ้น?/ น – หามิได/ อการเณน – เพราะเหตุที่ไมสมควร
แลว/ ตถาคตา – พระตถาคตเจาทั้งหลาย/ สิตํ – ซึ่งการแยม/ ปาตุกโรนฺตี”ติ. – ยอมกระทำใหปรากฏขึ้น”
ดังนี้/ “ภูตปุพฺพํ – เรื่องมีแลวในกาลกอน/ อานนฺท – ดูกอนอานนท/ อิมสฺมึ – นี้/ ปเทเส – ในประเทศ/ 
เวคิงฺคํ นาม – ชื่อวาเวคิงคะ/ คามนิคโม – หมูบานและนิคม/ อโหสิ – ไดมีแลว/ อิทฺโธ เจว – เปนท่ี
สำเร็จแลว ดวยนั่นแล/ ผีโต จ – เปนท่ีรุงเรืองแลว ดวย/ พหุชโน – เปนท่ีมีประชาชนมาก/ อากิณฺณมนุสฺโส. 
– เปนท่ีมีมนุษยเกลื่อนกลนท่ัวแลว/ เวคิงฺคํ โข – ชื่อวาเวคิงคะแล/ อานนฺท – ดูกอนอานนท/ คามนิคมํ – 
ซึ่งหมูบานและนิคม/ กสฺสโป – ทรงพระนามวากัสสปะ/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อรหํ – เปนพระ
อรหันต/ สมฺมาสมฺพุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูแลวดวยพระองคเองโดยชอบ/ อุปนิสฺสาย – เขาไปอาศัยแลว/ วิ
หาสิ. – พำนักอยูแลว/ อิธ – นี้/ [ฐาเน – ในสถานท่ี]/ สุทํ – ไดยินวา/ อานนฺท – ดูกอนอานนท/ กสฺสปสฺส – 
ทรงพระนามวากัสสปะ/ ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา/ อรหโต – ผูเปนพระอรหันต/ สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส – 
ผูทรงตรัสรูแลวดวยพระองคเองโดยชอบ/ อาราโม – พระอาราม/ อโหสิ. – ไดมีแลว/ อิธ – นี้/ [ฐาเน – ใน
สถานท่ี]/ สุทํ – ไดยินวา/ อานนฺท – ดูกอนอานนท/ กสฺสโป – ทรงพระนามวากัสสปะ/ ภควา – พระผูมีพระ
ภาคเจา/ อรหํ – เปนพระอรหันต/ สมฺมาสมฺพุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูแลวดวยพระองคเองโดยชอบ/ นิสินฺนโก 
– ทรงประทับนั่งแลว/ ภิกฺขุสงฺฆํ – ซึ่งหมูแหงภิกษุ/ โอวทตี”ติ. – ยอมตรัสสอน”ดังนี้/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ 
อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ อานนฺโท – ชื่อวาอานนท/ จตุคฺคุณํ – ที่ซอนกัน ๔ ชั้น/ สงฺฆาฏึ – ซึ่งผาหมซอน/ 
ปฺญเปตฺวา – จัดแจงแลว/ ภควนฺตํ – กับพระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจ – ไดกราบทูลแลว ซึ่งเนื้อความ
นั่น/ “เตนหิ – ถาอยางนั้น/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ นิสีทตุ – ขอจง
ประทับนั่ง/ เอตฺถ. – นี้/ [อาสเน – บนพุทธอาสน]/ อยํ – นี้/ ภูมิปเทโส – สวนแหงภาคพื้น/ ทฺวีหิ – ๒ 
พระองค/ อรหนฺเตหิ – เปนพระอรหันต/ สมฺมาสมฺพุทฺเธหิ – ผูทรงตรัสรู แลวดวยพระองคเองโดยชอบ/ 



~ ๒๗ ~ 
 
[ภควนฺเตหิ – อันพระผูมีพระภาคเจาท้ังหลาย]/ ปริภุตฺโต – ทรงใชสอยแลว/ ภวิสฺสตี”ติ. – จักเปน”ดังนี้/ นิ
สีทิ – ทรงประทับนั่งแลว/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ปฺญตฺเต – ที่จัดแจงแลว/ อาสเน. – บนที่เปนท่ี
ประทับนั่ง/ นิสชฺช โข – ครั้นทรงประทับนั่งแลวแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อายสฺมนฺตํ – ซึ่งทานผูมี
อายุ/ อานนฺทํ – ชื่อวาอานนท/ อามนฺเตสิ – ตรัสเรียกมาแลว/ “ภูตปุพฺพํ – เรื่องมีแลวในกาลกอน/ อานนฺท 
– ดูกอนอานนท/ อิมสฺมึ – นี้/ ปเทเส – ในประเทศ/ เวคิงฺคํ นาม – ชื่อวาเวคิงคะ/ คามนิคโม – หมูบาน
และนิคม/ อโหสิ – ไดมีแลว/ อิทฺโธ เจว – เปนที่สำเร็จแลว ดวยนั่นแล/ ผีโต จ – เปนท่ีรุงเรืองแลว ดวย/ 
พหุชโน – เปนท่ีมีประชาชนมาก/ อากิณฺณมนุสฺโส. – เปนท่ีมีมนุษยเกลื่อนกลนท่ัวแลว/ เวคิงฺคํ โข – ชื่อวา
เวคิงคะแล/ อานนฺท – ดูกอนอานนท/ คามนิคมํ – ซ่ึงหมูบานและนิคม/ กสฺสโป – ทรงพระนามวากัสสปะ/ 
ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อรหํ – เปนพระอรหันต/ สมฺมาสมฺพุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูแลวดวยพระองค
เองโดยชอบ/ อุปนิสฺสาย – เขาไปอาศัยแลว/ วิหาสิ. – พำนักอยูแลว/ อิธ – นี้/ [ฐาเน – ในสถานท่ี]/ สุทํ – ไดยิน
วา/ อานนฺท – ดูกอนอานนท/ กสฺสปสฺส – ทรงพระนามวากัสสปะ/ ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา/ อรหโต – ผู
เปนพระอรหันต/ สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส – ผูทรงตรัสรูแลวดวยพระองคเองโดยชอบ/ อาราโม – พระอาราม/ อโหสิ. – 
ไดเปนแลว/ อิธ – นี้/ [ฐาเน – ในสถานท่ี]/ สุทํ – ไดยินวา/ อานนฺท – ดูกอนอานนท/ กสฺสโป – ทรงพระนาม
วากัสสปะ/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อรหํ – เปนพระอรหันต/ สมฺมาสมฺพุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูแลวดวย
พระองคเองโดยชอบ/ นิสินฺนโก – ทรงประทับนั่งแลว/ ภิกฺขุสงฺฆํ – ซ่ึงหมูแหงภิกษุ/ โอวทติ. – ยอมตรัสสอน/  
 ๓. การแปลโดยความ 

๑. ฆฏิการสูตร วาดวยชางหมอชื่อฆฏิการะ 
 [๒๘๒] ขาพเจาไดสดับมาอยางนี้ สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคเสด็จจาริกไปในแควนโกศลพรอมกับ
ภิกษุสงฆหมูใหญ ครั้งนั้นแล พระผูมีพระภาคเสด็จแวะออกจากทางแลวไดทรงแยมพระโอษฐ ณ สถานที่แหง
หนึ่ง ครั้งนั้น ทานพระอานนทไดคิดวา “อะไรหนอ เปนเหตุเปนปจจัยใหพระผูมีพระภาคทรงแยมพระโอษฐ 
เพราะพระตถาคต๑ทั้งหลายยอมไมทรงแยมพระโอษฐโดยไมมีสาเหตุ” ลำดับนั้น ทานพระอานนทจึงหมผา
อุตตราสงคเฉวียงบา ประนมอัญชลีไปทางท่ีพระผูมีพระภาคประทับอยูไดทูลถามพระองควา “ขาแตพระองคผู
เจริญ อะไรหนอ เปนเหตุเปนปจจัยใหพระผูมีพระภาคทรงแยมพระโอษฐ เพราะพระตถาคตทั้งหลายยอมไม
ทรงแยมพระโอษฐโดยไมมีสาเหตุ” พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา “อานนท เรื่องเคยมีมาแลว ณ สถานที่แหงนี้ 
มีนิคมชื่อเวคิงคะ เปนนิคมมั่งคั่ง อุดมสมบูรณ มีประชากรมาก มีพลเมือง หนาแนน พระผูมีพระภาคพระ
นามวากัสสปะ ผูเปนพระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจา ทรงอาศัยเวคิงคนิคมอยู ไดยินวา ที่นี้เคยเปนอารามของ
พระผูมีพระภาคพระนามวากัสสปะ ผูเปนพระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจาพระองคนั้นมากอน ไดยินวา พระผูมี
พระภาคพระนามวากัสสปะผูเปนพระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจาประทับนั่งตรัสสอนภิกษุสงฆ ณ ที่นี้” ครั้งนั้น 
ทานพระอานนทไดปูลาดผาสังฆาฏิเปน ๔ ชั้นถวาย แลวกราบทูล พระผูมีพระภาควา “ขาแตพระองคผูเจริญ 
ถาเชนนั้น ขอพระผูมีพระภาคจงประทับ นั่ง ณ ที่นี้เถิด ภาคพื้นสวนนี้จักเปนสวนที่พระอรหันตสัมมาสัมพุทธ
เจา ๒ พระองคทรงใชสอย” พระผูมีพระภาคประทับนั่งบนพุทธอาสนที่ปูลาดไวแลว ไดรับสั่งเรียกทาน พระ
อานนทมาตรัสวา “อานนท เรื่องเคยมีมาแลว ณ สถานที่แหงนี้ มีนิคมชื่อเวคิงคะ เปนนิคม มั่งคั่ง อุดม
สมบูรณ มีประชากรมาก มีพลเมืองหนาแนน พระผูมีพระภาคพระนามวากัสสปะ ผูเปนพระอรหันตสัมมาสัม
พุทธเจา ทรงอาศัยเวคิงคนิคมอยู ไดยินวา ที่นี้เคยเปนอารามของพระผูมีพระภาคพระนามวากัสสปะ ผูเปน
พระอรหันตสัมมา-สัมพุทธเจาพระองคนั้นมากอน ไดยินวา พระผูมีพระภาคพระนามวากัสสปะ ผูเปนพระ
อรหันตสัมมาสัมพุทธเจาไดประทับนั่งตรัสสอนภิกษุสงฆ ณ ท่ีนี้3๔ 

 
๔ ม.ม. (ไทย) ๑๓/๒๘๒/๓๓๗-๓๓๘. 



~ ๒๘ ~ 
 

สรุป 
 ราชวรรคเปนหมวดที่วาดวยเรื่องราวเกี่ยวกับพระราชา ทั้งในอดีตและปจจุบัน มีพระสูตรทั้งหมด 
๑๐ สูตร ท่ีชื่อของแตละสูตรตั้งตามสาระสำคัญของพระสูตรนั้นๆ ในท่ีนี้จะขอสรุปสาระสำคัญของ ๓ พระสูตร
แรก ดังนี้ 
 ๑. ฆฏิการสูตร 
  - ท่ีมาของช่ือ: ตั้งชื่อตามชางหมอชื่อ ฆฏิการะ ซ่ึงเปนอัครอุปฏฐากของพระพุทธเจาพระนาม
วากัสสปะ 
  - ที่มาของพระสูตร: พระผูมีพระภาคทรงแสดงแกพระอานนทและภิกษุทั้งหลาย ขณะเสด็จ
จาริกในแควนโกศล 
  - ใจความสำคัญ: เลาเรื่องในอดีตของพระพุทธเจาที่เคยเปนโชติปาลมาณพ ถูกชางหมอฆฏิ
การะชักชวนใหไปพบพระกัสสปพุทธเจา ฟงธรรมและออกบวช 
  - ขอสังเกต: การแยมพระโอษฐของพระพุทธเจาและลำแสงท่ีปรากฏเปนสัญญาณ 
 ๒. รัฏฐปาลสูตร 
  - ท่ีมาของช่ือ: ตั้งชื่อตามพระรัฏฐปาละ 
  - ที่มาของพระสูตร: พระผูมีพระภาคทรงแสดงแกชาวถุลลโกฏฐิตนิคม ขณะประทับที่ถุลล
โกฏฐิตนิคม 
  - ใจความสำคัญ: เลาเรื ่องรัฏฐปาลกุลบุตรที่ออกบวชและบรรลุอรหัตตผล การสนทนา
ระหวางพระรัฏฐปาละกับพระเจาโกรัพยะเก่ียวกับเหตุผลการออกบวช 
  - ขอสังเกต: พระรัฏฐปาละเปนหนึ่งในสาวกผูใหญ ๘๐ รูป และคำสอนท่ีทำใหทานออกบวช 
 ๓. มฆเทวสูตร 
  - ท่ีมาของช่ือ: ตั้งชื่อตามพระเจามฆเทวะ 
  - ที่มาของพระสูตร: พระผูมีพระภาคทรงแสดงแกพระอานนท ขณะประทับอยู ณ อัมพวัน
ของพระเจามฆเทวะ 
  - ใจความสำคัญ: เลาเรื ่องอดีตของพระองคท่ีเคยเปนพระเจามฆเทวะ ตั้งวัตรปฏิบัติจน
เขาถึงพรหมโลก และการแสดงธรรมเก่ียวกับอริยมรรคมีองค ๘ 
  - ขอสังเกต: พระสูตรนี้ใหความรูทางภูมิศาสตรและประวัติศาสตรของอินเดียโบราณ 
 สาระสำคัญของแตละพระสูตรมีความลึกซึ้งและแฝงไปดวยคติธรรมที่เปนประโยชนตอการศึกษา
และปฏิบัติธรรม 
 
  



~ ๒๙ ~ 
 

บทท่ี ๕ 
 

พราหมณวรรค หมวดวาดวยพราหมณ  
 
 พราหมณวรรค หรือ หมวดวาดวยพราหมณ เปนหมวดที่มีเนื้อหาสำคัญเกี่ยวกับพราหมณและ
ความเชื่อทางศาสนา ซึ่งประมวลไวในพระสูตรทั้ง ๑๐ สูตรที่มีความหมายและสาระที่แตกตางกันไป ในบทนำนี้  
เราจะไดทำความรูจักกับพรหมายุสูตร ซึ่งเปนพระสูตรวาดวยพราหมณชื่อพรหมายุ ซึ่งมีภูมิลำเนาอยูที่กรุงมิถิลา 
แควนวิเทหะ พรหมายุพราหมณเปนผูมีความรูลึกซ้ึงในไตรเพทและศาสตรตางๆ มีชื่อเสียงโดงดังในยุคนั้น 
 พรหมายุสูตรจัดอยูในประเภทปุจฉาวสิกะ ซึ่งเปนการสนทนาแบบถาม-ตอบ โดยพระผูมีพระภาค
ทรงตอบปญหาของพรหมายุพราหมณ ขณะประทับอยูที ่สวนมะมวงของพระเจามฆเทวะ ความสนใจของ
พรหมายุพราหมณตอพระผูมีพระภาคเริ่มข้ึนจากการสงศิษยไปตรวจดูลักษณะมหาบุรุษ ๓๒ ประการ และเม่ือ
ไดเห็นครบถวนจึงเกิดความเลื่อมใส จากนั้นพรหมายุพราหมณจึงเขาเฝาพระผูมีพระภาคเพื่อสนทนาธรรม 
จนกระท่ังบรรลุธรรมเปนพระอนาคามี 
 พรหมายุสูตรยังมีลักษณะคลายกับอัมพัฏฐสูตรจากทีฆนิกาย สีลขันธวรรค โดยเนื้อหากลาวถึง
ลักษณะมหาบุรุษ ๓๒ ประการและอิริยาบถของมหาบุรุษอยางครบถวน แตไมละเอียดเทาท่ีทรงแสดงในมหาป
ทานสูตรและลักขณสูตร 
 การศึกษาพรหมณวรรคนี้จะชวยใหเราเขาใจถึงวิธีการแสดงธรรมของพระผูมีพระภาคที่สามารถ
ปรับใหเขากับความเชื่อและวิถีชีวิตของผูฟงในยุคนั้น และยังเปนการเปดโอกาสใหเราไดเรียนรูถึงวิธีการ
สนทนาและตอบปญหาของพระพุทธองคในบริบทที่แตกตางกันไป โดยชื่อของแตละสูตรนั้นมาจากบุคคล
สำคัญท่ีปรากฏในพระสูตรนั้น ๆ ในท่ีนี้จะนำเสนอรายละเอียดและสาระสำคัญของแตละพระสูตรดังนี้ 
 ๑. พรหมายุสูตร 
  ๑.๑ ท่ีมาของชื่อ 
  พรหมายุสูตร แปลวา พระสูตรวาดวยพราหมณชื่อพรหมายุ ซ่ึงเปนพราหมณผูมีชื่อเสียงอาศัย
อยูในกรุงมิถิลา แควนวิเทหะ 
  ๑.๒ ท่ีมาของพระสูตร 
  พระสูตรนี้ พระผูมีพระภาคทรงแสดงแกพรหมายุพราหมณ ขณะประทับอยูท่ีสวนมะมวงของ
พระเจามฆเทวะ เขตกรุงมิถิลา แควนวิเทหะ 
  ๑.๓ รูปแบบของพระสูตร 
  รูปแบบของพระสูตรเปนการสนทนาแบบถาม-ตอบ 
  ๑.๔ ใจความสำคัญของพระสูตร 
  พรหมายุพราหมณสงอุตตรมาณพไปตรวจดูลักษณะมหาบุรุษของพระพุทธเจา เมื่อพบเห็น
ลักษณะครบถวนจึงเกิดความเลื่อมใส และนำเรื่องกลับไปบอกพรหมายุพราหมณ พรหมายุพราหมณจึงเขาเฝา
พระพุทธเจาและทูลถามปญหาเกี่ยวกับความเปนพราหมณ พระพุทธเจาตรัสตอบจนพราหมายุพราหมณเกิด
ความเลื่อมใสและบรรลุธรรมเปนพระอนาคามี 
  ๑.๕ ขอสังเกต 
  พระสูตรนี้มีลักษณะคลายกับอัมพัฏฐสูตรในทีฆนิกาย สีลขันธวรรค เนื้อหากลาวถึงลักษณะ
มหาบุรุษ ๓๒ ประการ 
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 ๒. เสลสูตร 
  ๒.๑ ท่ีมาของชื่อ 
  เสลสูตร แปลวา พระสูตรวาดวยพราหมณชื่อเสละ ซึ่งเปนผูรูจบไตรเพทและสอนมนตรแก
มาณพจำนวน ๓๐๐ คน 
  ๒.๒ ท่ีมาของพระสูตร 
  พระสูตรนี้ พระผูมีพระภาคทรงแสดงแกเสลพราหมณ ขณะประทับอยูท่ีอาปณนิคม แควนอัง
คุตตราปะ 
  ๒.๓ รูปแบบของพระสตูร 
  รูปแบบของพระสูตรเปนการสนทนาแบบถาม-ตอบ 
  ๒.๔ ใจความสำคัญของพระสูตร 
  เสลพราหมณเกิดความสนใจในพระพุทธเจาและเขาเฝาเพื่อสนทนาธรรม เมื่อเห็นลักษณะ
มหาบุรุษและฟงธรรมจากพระพุทธเจาแลวก็เกิดความเลื่อมใสและทูลขอบรรพชาอุปสมบทพรอมกับลูกศิษย 
  ๒.๕ ขอสังเกต 
  พระพุทธเจาทรงแสดงธรรมตามความสนใจของผูฟง และใชวิธีประยุกตหลักธรรมใหเขากับ
ลัทธิท่ีผูฟงนับถือ 
 ๓. อัสสลายนสูตร 
  ๓.๑ ท่ีมาของชื่อ 
  อัสสลายนสูตร แปลวา พระสูตรวาดวยมาณพชื่ออัสสลายนะ ซึ่งเปนมาณพหนุมอายุเพียง 
๑๖ ป แตรูจบไตรเพท 
  ๓.๒ ท่ีมาของพระสตูร 
  พระสูตรนี้ พระผูมีพระภาคทรงแสดงแกอัสสลายนมาณพ ซึ่งรับอาสาพวกพราหมณ ๕๐๐ 
คน เขาไปโตวาทะกับพระองค ขณะประทับอยู ณ พระเชตวัน เขตกรุงสาวัตถี 
  ๓.๓ รูปแบบของพระสตูร 
  รูปแบบของอัสสลายนสูตร เปนการสนทนาแบบถาม-ตอบ เชิงโตวาทะ 
  ๓.๔ ใจความสำคัญของพระสูตร 
  พระพุทธเจาทรงชี้ใหเห็นวาความบริสุทธิ์ของสัตวทั้งหลายมิไดขึ้นอยูกับชนชั้นวรรณะ แต
ขึ้นอยูกับความประพฤติ คือ ศีล สมาธิ ปญญา อัสสลายนมาณพยอมรับวาคำสอนของพระพุทธเจาเปนความ
จริงและแสดงตนเปนอุบาสกตลอดชีวิต 
  ๓.๕ ขอสังเกต 
  อัสสลายนมาณพเปนผูรูจบไตรเพทและมีความสามารถในการโตวาทะ แตเมื่อฟงธรรมจาก
พระพุทธเจาก็ยอมรับในความจริงและแสดงตนเปนอุบาสก 
 ในเอกสารนี้ครอบคลุมเพียงสามพระสูตรจากท้ังหมดสิบพระสูตรในพราหมณวรรค แตละพระสูตร
ลวนมีสาระสำคัญและแสดงใหเห็นถึงปญญาและธรรมของพระพุทธเจา 
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ตัวอยาง พราหมณวรรค หมวดวาดวยพราหมณ 
 ๑. บาลี  

๑. พฺรหฺมายุสุตฺตํ 
 ๓๘๓. เอวํ เม สุตํ เอกํ สมยํ ภควา วิเทเหสุ จาริกํ จรติ มหตา ภิกฺขุสงฺเฆน สทฺธึ ปฺจมตฺเตหิ 
ภิกฺขุสเตหิ. เตน โข ปน สมเยน พฺรหฺมายุ พฺราหฺมโณ มิถิลายํ ปฏิวสติ ชิณฺโณ วุฑฺโฒ มหลฺลโก อทฺธคโต วโย
อนุปฺปตฺโต วีสวสฺสสติโก ชาติยา ติณฺณํ เวทานํ ปารคู สนิฆณฺฑุเกภานํ สากฺขรปฺปเภทานํ อิติหาสปฺจมานํ 
ปทโก เวยฺยากรโณ โลกายตมหาปุริสลกฺขเณสุ อนวโย. อสฺโสสิ โข พฺรหฺมายุ พฺราหฺมโณ “สมโณ ขลุ โภ โคตโม 
สกฺยปุตฺโต สกฺยกุลา ปพฺพชิโต วิเทเหสุ จาริกํ จรติ มหตา ภิกฺขุสงฺเฆน สทฺธึ ปฺจมตฺเตหิ ภิกฺขุสเตหิ. ตํ โข ปน 
ภวนฺตํ โคตมํ เอวํ กลฺยาโณ กิตฺติสทฺโท อพฺภุคฺคโต ‘อิติป โส ภควา อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน สุค
โต โลกวิทู อนุตฺตโร ปุริสทมฺมสารถิ สตฺถา เทวมนุสฺสานํ พุทฺโธ ภควาติ. โส อิมํ โลกํ สเทวกํ สมารกํ สพฺรหฺมกํ 
สสฺสมณพฺราหฺมณึ ปชํ สเทวมนุสฺสํ สยํ อภิฺญา สจฺฉิกตฺวา ปเวเทติ. โส ธมฺมํ เทเสติ อาทิกลฺยาณํ มชฺเฌกลฺยาณํ 
ปริโยสานกลฺยาณํ สาตฺถํ สพฺยฺชนํ เกวลปริปุณฺณํ ปริสุทฺธํ พฺรหฺมจริยํ ปกาเสติ. สาธุ โข ปน ตถารูปานํ อรหตํ 
ทสฺสนํ โหตี”’ติ. 
 ๓๘๔. เตน โข ปน สมเยน พฺรหฺมายุสฺส พฺราหฺมณสฺส อุตฺตโร นาม มาณโว อนฺเตวาสี โหติ ติณฺณํ เว
ทานํ ปารคู สนิฆณฺฑุเกภานํ สากฺขรปฺปเภทานํ อิติหาสปฺจมานํ ปทโก เวยฺยากรโณ โลกายตมหาปุริสลกฺขเณ
สุ อนวโย. อถ โข พฺรหฺมายุ พฺราหฺมโณ อุตฺตรํ มาณวํ อามนฺเตสิ “อยํ ตาต อุตฺตร สมโณ โคตโม สกฺยปุตฺโต สกฺย
กุลา ปพฺพชิโต วิเทเหสุ จาริกํ จรติ มหตา ภิกฺขุสงฺเฆน สทฺธึ ปฺจมตฺเตหิ ภิกฺขุสเตหิ. ตํ โข ปน ภวนฺตํ โคตมํ 
เอวํ กลฺยาโณ กิตฺติสทฺโท อพฺภุคฺคโต ‘อิติป โส ภควา อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ.เป. สาธุ โข ปน ตถารูปานํ อรหตํ 
ทสฺสนํ โหตี’ติ. เอหิ ตฺวํ ตาต อุตฺตร เยน สมโณ โคตโม เตนุปสงฺกม อุปสงฺกมิตฺวา สมณํ โคตมํ ชานาหิ ยทิ วา ตํ 
ภวนฺตํ โคตมํ ตถา สนฺตํเยว สทฺโท อพฺภุคฺคโต ยทิ วา โน ตถา ยทิ วา โส ภวํ โคตโม ตาทิโส ยทิ วา น ตาทิโส. ตถา 
มยํ ตํ ภวนฺตํ โคตมํ เวทิสฺสามา”ติ. “ยถา กถํ ปนาหํ โภ ตํ ภวนฺตํ โคตมํ ชานิสฺสามิ ยทิ วา ตํ ภวนฺตํ โคตมํ ตถา สนฺตํ
เยว สทฺโท อพฺภุคฺคโต ยทิ วา โน ตถา ยทิ วา โส ภวํ โคตโม ตาทิโส ยทิ วา น ตาทิโส”ติ. “อาคตานิ โข ตาต อุตฺตร 
อมฺหากํ มนฺเตสุ ทฺวตฺตึสมหาปุริสลกฺขณานิ เยหิ สมนฺนาคตสฺส มหาปุริสสฺส ทฺเวเยว คติโย ภวนฺติ อนฺญา สเจ 
อคารํ อชฺฌาวสติ ราชา โหติ จกฺกวตฺตี ธมฺมิโก ธมฺมราชา จาตุรนฺโต วิชิตาวี ชนปทตฺถาวริยปฺปตฺโต สตฺตรตนสมนฺ
นาคโต. ตสฺสิมานิ สตฺต รตนานิ ภวนฺติ เสยฺยถิทํ จกฺกรตนํ หตฺถิรตนํ อสฺสรตนํ มณิรตนํ อิตฺถิรตนํ คหปติรตนํ 
ปริณายกรตนเมว สตฺตมํ. ปโรสหสฺสํ โข ปนสฺส ปุตฺตา ภวนฺติ สูรา วีรงฺครูปา ปรเสนปฺปมทฺทนา. โส อิมํ ปถวึ สาคร
ปริยนฺตํ อทณฺเฑน อสตฺเถน ธมฺเมน อภิวิชิย อชฺฌาวสติ. สเจ โข ปน อคารสฺมา อนคาริยํ ปพฺพชติ อรหํ โหติ สมฺ
มาสมฺพุทฺโธ โลเก วิวฏจฺฉโท. อหํ โข ปน ตาต อุตฺตร มนฺตานํ ทาตา ตฺวํ มนฺตานํ ปฏิคฺคเหตา”ติ. 
 ๒. การแปลคำตอคำ 

๑. พฺรหฺมายุสุตฺตํ – พระสูตรเปนเครื่องแสดงซ่ึงพราหมณชื่อวาพรหมายุ/ 
 ๓๘๓. เอวมฺเม – อยางนี้ อันขาพเจา/ สุตํ; – สดับมาแลว/ เอกํ – หนึ่ง/ สมยํ – ในสมัย/ ภควา – 
พระผูมีพระภาคเจา/ วิเทเหสุ – ในแวนแควนชื่อวาวิเทหะทั้งหลาย/ จาริกํ – สูที่จากริก/ จรติ – ยอมเสด็จ
เที่ยวไป/ มหตา – หมูใหญ/ ภิกฺขุสงฺเฆน – ดวยหมูแหงภิกษุ/ สทฺธึ – กับ/ ปฺจมตฺเตหิ – มีประมาณที่คูณ
แลวดวยภิกษุ ๕ รูป/ ภิกฺขุสเตหิ. – ดวยรอยแหงภิกษุทั้งหลาย/ เตน โข – นั้นแล/ ปน – ก็/ สมเยน – โดย
สมัย/ พฺรหฺมายุ – ชื่อวาพรหมายุ/ พฺราหฺมโณ – พราหมณ/ มิถิลายํ – ในเมืองชื่อวามิถิลา/ ปฏิวสติ – ยอม
อาศัยอยูเฉพาะ/ ชิณฺโณ – เปนผูแกชราแลว/ วุฑฺโฒ – เปนผูมีวัยที่เจริญแลว/ มหลฺลโก – เปนผูถือเอาซ่ึง
ความเปนแหงบุคคลผูใหญโดยอายุ/ อทฺธคโต – เปนผูถึงแลวซึ่งกาลยืดยาว/ วโยอนุปฺปตฺโต – เปนผูถึงโดย
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ลำดับแลวซ่ึงวัย/ วีสวสฺสสติโก – เปนผูมีอายุได ๑๒๐ ป/ ชาติยา – โดยการเกิด/ ติณฺณํ – ๓ คัมภีร/ เวทานํ 
– แหงความรูทั้งหลาย/ ปารคู – เปนผูถึงซ่ึงฝงโดยปกติ/ สนิฆณฺฑุเกภาน ํ– ที่เปนไปกับดวยนิฆัณฑุศาสตร
และเกภศาสตร/ สากฺขรปฺปเภทานํ – ท่ีเปนไปกับดวยอักษรศาสตร/ อิติหาสปฺจมานํ – ท่ีมีคัมภีรอิติหาสะ
เปนท่ี ๕/ ปทโก – เปนผูรูซ่ึงตัวบท/ เวยฺยากรโณ – เปนผูเชี่ยวชาญในไวยากรณ/ โลกายตมหาปุริสลกฺขเณสุ 
– ในโลกายตศาสตร การทำนายลักษณะมหาบุรุษทั้งหลาย/ อนวโย. – เปนผูชำนาญ/ อสฺโสสิ โข – ไดสดับ
แลวแล/ พฺรหฺมายุ – ชื่อวาพรหมายุ/ พฺราหฺมโณ – พราหมณ/ “สมโณ – พระสมณะ/ ขลุ – ไดยินวา/ โภ – 
ดูกอนทานผูเจริญ/ โคตโม – ทรงพระนามวาโคดม/ สกฺยปุตฺโต – เปนพระโอรสแหงเจาศากยะ/ สกฺยกุลา – 
จากตระกูลแหงเจาศากยะ/ ปพฺพชิโต – ออกผนวชแลว/ วิเทเหสุ – ในแวนแควนชื่อวาวิเทหะท้ังหลาย/ จาริกํ 
– สูที่จากริก/ จรติ – ยอมเสด็จเที่ยวไป/ มหตา – หมูใหญ/ ภิกฺขุสงฺเฆน – ดวยหมูแหงภิกษุ/ สทฺธึ – กับ/ 
ปฺจมตฺเตหิ – มีประมาณที่คูณแลวดวยภิกษุ ๕ รูป/ ภิกฺขุสเตหิ. – ดวยรอยแหงภิกษุทั้งหลาย/ ตํ โข – 
พระองคนั้นแล/ ปน – ก็/ ภวนฺตํ – ซ่ึงทานผูเจริญ/ โคตมํ – ทรงพระนามวาโคดม/ เอวํ – อยางนี้/ กลฺยาโณ 
– ท่ีดีงาม/ กิตฺติสทฺโท – เสียงแหงการสดุดี/ อพฺภุคฺคโต – กระจายข้ึนไปยิ่งแลว/ ‘อิติป – แมดวยเหตุนี้/ โส – 
พระองคนั้น/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อรหํ – เปนพระอรหันต/ สมฺมาสมฺพุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูแลว
ดวยพระองคเองโดยชอบ/ วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน – เปนผูทรงถึงพรอมกันแลวดวยความรูและความประพฤติ/ 
สุคโต – เปนผูเสด็จไปดีแลว/ โลกวิทู – เปนผูรูซ่ึงโลกโดยปกติ/ อนุตฺตโร – เปนผูมีบุคคลอ่ืนยิ่งกวาหามิได/ ปุ
ริสทมฺมสารถิ – เปนสารถีผูฝกซึ่งบุรุษที่ควรฝก/ สตฺถา – เปนพระศาสดา/ เทวมนุสฺสานํ – ของเทวดาและ
มนุษยท้ังหลาย/ พุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูแลว/ ภควา’ติ – เปนผูทรงจำแนกซ่ึงธรรม’ดังนี้/ โส – พระองคนั้น/ 
[ภควา – พระผูมีพระภาคเจา]/ อิมํ – นี้/ โลกํ – ยังโลก/ สเทวกํ – ท่ีเปนไปกับดวยโลกของเทวดา/ สมารกํ – 
ท่ีเปนไปกับดวยโลกของมาร/ สพฺรหฺมกํ – ท่ีเปนไปกับดวยโลกของพรหม/ ปชํ – ยังหมูสัตว/ สสฺสมณพฺราหฺมณึ – 
ที่เปนไปกับดวยสมณะและพราหมณ/ สเทวมนุสฺสํ – ที่เปนไปกับดวยเทวดาและมนุษย/ สยํ – ดวยพระองคเอง/ 
อภิฺญา – ดวยความรูยิ่ง/ สจฺฉิกตฺวา – ทรงรูแจงแลว/ ปเวเทติ. – ยอมใหรูทั่ว/ โส – พระองคนั้น/ [ภควา – 
พระผูมีพระภาคเจา]/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ เทเสติ – ยอมทรงแสดง/ อาทิกลฺยาณํ – ที่มีความงดงามในเบื้องตน/ 
มชฺเฌกลฺยาณํ – ท่ีมีความงดงามในทามกลาง/ ปริโยสานกลฺยาณํ – ท่ีมีความงดงามในกาลเปนท่ีสิ้นสุดลงโดยรอบ/ 
สาตฺถํ – ท่ีเปนไปกับดวยอรรถะ/ สพฺยฺชนํ – ท่ีเปนไปกับดวยพยัญชนะ/ เกวลปริปุณฺณํ – ท่ีเต็มโดยรอบแลวโดย
สิ้นเชิง/ ปริสุทฺธํ – ท่ีหมดจดโดยรอบแลว/ พฺรหฺมจริยํ – ซ่ึงการประพฤติซ่ึงธรรมท่ีประเสริฐ/ ปกาเสติ; – ยอมทรง
ประกาศ/ “สาธุ โข – เปนกรรมยังประโยชนใหสำเร็จแล/ ปน – ก็/ ตถารูปานํ – ผูมีรูปโดยประการอยางนั้น/ 
อรหตํ – ซ่ึงพระอรหันตท้ังหลาย/ ทสฺสนํ – การเห็น/ โหตี”’ติ. – ยอมเปน”’ดังนี้/ 

๓๘๔. เตน โข – นั้นแล/ ปน – ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ พฺรหฺมายุสฺส – ชื่อวาพรหมายุ/ พฺราหฺมณสฺส 
– ของพราหมณ/ อุตฺตโร นาม – ชื่อวาอุตตระ/ มาณโว – มาณพ/ อนฺเตวาสี – เปนผูอาศัยอยูในภายในโดย
ปกติ/ โหติ – ยอมเปน/ ติณฺณํ – ๓ คัมภีร/ เวทานํ – แหงความรูทั้งหลาย/ ปารคู – เปนผูถึงซึ่งฝงโดยปกติ/ 
สนิฆณฺฑุเกภานํ – ที่เปนไปกับดวยนิฆัณฑุศาสตรและเกภศาสตร/ สากฺขรปฺปเภทานํ – ที่เปนไปกับดวย
อักษรศาสตร/ อิติหาสปฺจมานํ – ที่มีคัมภีรอิติหาสะเปนที่ ๕/ ปทโก – เปนผูรูซึ่งตัวบท/ เวยฺยากรโณ – 
เปนผูเชี่ยวชาญในไวยากรณ/ โลกายตมหาปุริสลกฺขเณสุ – ในโลกายตศาสตร การทำนายลักษณะมหาบุรุษ
ทั ้งหลาย/ อนวโย. – เปนผู ชำนาญ/ อถ โข – ครั ้งนั ้นแล/ พฺรหฺมายุ – ชื ่อวาพรหมายุ/ พฺราหฺมโณ – 
พราหมณ/ อุตฺตรํ – ชื่อวาอุตตระ/ มาณวํ – ซึ่งมาณพ/ อามนฺเตสิ – ตรัสเรียกมาแลว/ “อยํ – นี้/ ตาต – 
แนะพอ/ อุตฺตร – ชื่อวาอุตตระ/ สมโณ – พระสมณะ/ โคตโม – ทรงพระนามวาโคดม/ สกฺยปุตฺโต – เปน
พระโอรสแหงเจาศากยะ/ สกฺยกุลา – จากตระกูลแหงเจาศากยะ/ ปพฺพชิโต – ออกผนวชแลว/ วิเทเหสุ – ใน



~ ๓๓ ~ 
 
แวนแควนชื่อวาวิเทหะทั้งหลาย/ จาริกํ – สูที่จากริก/ จรติ – ยอมเสด็จเที่ยวไป/ มหตา – หมูใหญ/ ภิกฺขุสงฺ
เฆน – ดวยหมูแหงภิกษุ/ สทฺธึ – กับ/ ปฺจมตฺเตหิ – มีประมาณที่คูณแลวดวยภิกษุ ๕ รูป/ ภิกฺขุสเตหิ. – 
ดวยรอยแหงภิกษุทั้งหลาย/ ตํ โข – พระองคนั้นแล/ ปน – ก็/ ภวนฺตํ – ซึ่งทานผูเจริญ/ โคตมํ – ทรงพระ
นามวาโคดม/ เอวํ – อยางนี้/ กลฺยาโณ – ท่ีดีงาม/ กิตฺติสทฺโท – เสียงแหงการสดุดี/ อพฺภุคฺคโต – กระจายข้ึน
ไปยิ่งแลว/ ‘อิติป – แมดวยเหตุนี้/ โส – พระองคนั้น/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อรหํ – เปนพระอรหันต/ 
สมฺมาสมฺพุทฺโธฯเปฯ – เปนผูทรงตรัสรูแลวดวยพระองคเองโดยชอบ ฯลฯ/ สาธุ โข – เปนกรรมยังประโยชน
ใหสำเร็จแล/ ปน – ก็/ ตถารูปานํ – ผูมีรูปโดยประการอยางนั้น/ อรหตํ – ซ่ึงพระอรหันตท้ังหลาย/ ทสฺสนํ – 
การเห็น/ โหตี’ติ. – ยอมเปน’ดังนี้/ เอหิ – จงมาเถิด/ ตฺวํ – เธอ/ ตาต – แนะพอ/ อุตฺตร – ชื่อวาอุตตระ/ 
เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ สมโณ – พระสมณะ/ โคตโม – ทรงพระนามวาโคดม/ เตนุปสงฺ
กม; – จงกาวเขาไปหาดวยดีเถิด โดยสวนแหงทิศนั้น/ อุปสงฺกมิตฺวา – ครั้นกาวเขาไปหาดวยดีแลว/ สมณํ – 
ซ่ึงพระสมณะ/ โคตมํ – ทรงพระนามวาโคดม/ ชานาหิ – ขอจงรู/ ยทิ วา – หรือวา/ ตํ – พระองคนั้น/ ภวนฺตํ 
– ซึ่งทานผูเจริญ/ โคตมํ – ทรงพระนามวาโคดม/ ตถา – เหมือนอยางนั้น/ สนฺตํเยว – ผูเปนอยูนั่นแล/ กิตฺ
ติสทฺโท – เสียงแหงการสดุดี/ อพฺภุคฺคโต – กระจายขึ้นไปยิ่งแลว/ ยทิ วา – หรือวา/ โน – หามิได/ ตถา – 
โดยประการอยางนั้น/ ยทิ วา – หรือ/ โส – พระองคนั้น/ ภวํ – พระองคผูเจริญ/ โคตโม – ทรงพระนามวาโค
ดม/ ตาทิโส – เปนผูท่ีพึงเห็นเสมอดวยบุคคลผูนั้น/ ยทิ วา – หรือวา/ น – หามิได/ ตาทิโส. – เปนผูท่ีพึงเห็น
เสมอดวยบุคคลผูนั้น/ ตถา – เหมือนอยางนั้น/ มยํ – ขาพเจาท้ังหลาย/ ตํ – พระองคนั้น/ ภวนฺตํ – ซ่ึงทานผู
เจริญ/ โคตมํ – ทรงพระนามวาโคดม/ เวทิสฺสามา”ติ. – จักไดรูจัก”ดังนี้/ “ยถา กถํ – โดยประการอยางไร/ 
ปนาหํ – ก็ ขาพเจา/ โภ – ขาแตทานผูเจริญ/ ตํ – พระองคนั้น/ ภวนฺตํ – ซึ่งทานผูเจริญ/ โคตมํ – ทรงพระ
นามวาโคดม/ ชานิสฺสามิ – จักรูจัก/ ยทิ วา – หรือ/ ตํ – พระองคนั้น/ ภวนฺตํ – ซึ่งทานผูเจริญ/ โคตมํ – 
ทรงพระนามวาโคดม/ ตถา – เหมือนอยางนั้น/ สนฺตํเยว – ผูเปนอยูนั่นแล/ กิตฺติสทฺโท – เสียงแหงการสดุดี/ 
อพฺภุคฺคโต – กระจายข้ึนไปยิ่งแลว/ ยทิ วา – หรือวา/ โน – หามิได/ ตถา – โดยประการอยางนั้น/ ยทิ วา – 
หรือ/ โส – พระองคนั้น/ ภวํ – พระองคผูเจริญ/ โคตโม – ทรงพระนามวาโคดม/ ตาทิโส – เปนผูที่พึงเห็น
เสมอดวยบุคคลผูนั้น/ ยทิ วา – หรือวา/ น – หามิได/ ตาทิโส”ติ. – เปนผูที่พึงเห็นเสมอดวยบุคคลผูนั้น”
ดังนี้/ “อาคตานิ โข – มาแลวแล/ ตาต – แนะพอ/ อุตฺตร – ชื่อวาอุตตระ/ อมฺหากํ – ของขาพเจาท้ังหลาย/ 
มนฺเตสุ – ในมนตรท้ังหลาย/ [ตาน ิ– เหลานั้น]/ ทฺวตฺตึส – ๓๒ ประการ/ มหาปุริสลกฺขณานิ – ลักษณะแหง
มหาบุรุษท้ังหลาย/ เยหิ – เหลาใด/ [มหาปุริสลกฺขเณหิ – ดวยลักษณะแหงมหาบุรุษท้ังหลาย]/ สมนฺนาคตสฺส 
– ผูมาตามพรอมแลว/ มหาปุริสสฺส – ของมหาบุรุษ/ ทฺเวเยว – ๒ อยางเทานั้น/ คติโย – ภูมิเปนที ่ไป
ทั้งหลาย/ ภวนฺติ – ยอมเปน/ อนฺญา. – ไมเปนโดยประการอยางอื่น/ สเจ – ถาวา/ [มหาปุริโส – มหา
บุรุษ]/ อคารํ – ซึ่งเรือน/ อชฺฌาวสติ – ยอมทรงอยูครอบครอง/ ราชา – เปนพระราชา/ โหติ – ยอมเปน/ 
จกฺกวตฺตี – ผูเปนจักรพรรดิ/ ธมฺมิโก – เปนผูทรงประกอบพรอมแลวดวยธรรม/ ธมฺมราชา – เปนพระราชาผู
ทรงปกครองโดยธรรม/ จาตุรนฺโต – เปนผูทรงมีทะเลใหญทั้ง ๔ เปนที่สุด/ วิชิตาวี – เปนผูชนะวิเศษแลว/ 
ชนปทตฺถาวริยปฺปตฺโต – เปนผูทรงถึงแลวซึ่งความมั่นคงแหงชนบท/ สตฺตรตนสมนฺนาคโต. – เปนผูมาตาม
พรอมแลวดวยรัตนะ ๗ ประการ/ ตสฺสิมานิ – ของพระราชาพระองคนั้น เหลานี้/ สตฺต – ๗ ประการ/ รตนาน ิ
– แกวทั้งหลาย/ ภวนฺติ – ยอมมี/ เสยฺยถีทํ; – ขอนี้ เปนอยางไร ไดแก/ [๑] จกฺกรตนํ – จักรแกว/ [๒] 
หตฺถิรตนํ – ชางแกว/ [๓] อสฺสรตนํ – มาแกว/ [๔] มณิรตนํ – มณีแกว/ [๕] อิตฺถิรตนํ – นางแกว/ [๖] คห
ปติรตนํ – คฤหบดีแกว/ [๗] ปริณายกรตนเมว – ปริณายกแกวนั่นแล/ สตฺตมํ. – เปนที่ ๗/ ปโรสหสฺสํ โข – ที่มี
เกินกวาพันพระองคแล/ ปนสฺส – ก็ พระองคนั้น/ [มหาปุริสสฺส – ของมหาบุรุษ]/ ปุตฺตา – พระโอรสทั้งหลาย/ 



~ ๓๔ ~ 
 
ภวนฺต ิ– ยอมเปน/ สูรา – เปนผูกลา/ วีรงฺครูปา – เปนผูมีรูปท่ีเปนองคประกอบแหงกษัตริยผูกลาหาญ/ ปรเสนปฺ
ปมทฺทนา. – เปนผูทรงย่ำยีซึ่งกองทัพของพระราชาพระองคอื่น/ โส – พระองคนั้น/ [มหาปุริโส – มหาบุรุษ]/ อิมํ 
– นี้/ ปฐวึ – ซ่ึงแผนดิน/ สาครปริยนฺตํ – ท่ีมีทะเลเปนสวนท่ีสุดโดยรอบ/ อทณฺเฑน – โดยวิธีท่ีมิใชอาชญา/ อสตฺ
เถน – โดยวิธีที่มิใชศาสตรา/ ธมฺเมน – โดยธรรม/ อภิวิชิย – ทรงชนะวิเศษยิ่งแลว/ อชฺฌาวสติ. – ยอมทรงอยู
ครอบครอง/ สเจ โข ปน – ก็ถาวาแล/ อคารสฺมา – จากเรือน/ อนคาริยํ – โดยความเปนแหงบุคคลผูมีเรือนหา
มิได/ ปพฺพชติ – ยอมผนวช/ อรหํ – เปนพระอรหันต/ โหติ – ยอมเปน/ สมฺมาสมฺพุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูแลว
ดวยพระองคเองโดยชอบ/ โลเก – ในโลก/ วิวฏจฺฉโท. – เปนผูมีธรรมเปนเครื่องเศราหมองเพียงดังหลังคาที่เปด
แลว/ อหํ โข – ขาพเจาแล/ ปน – ก็/ ตาต – แนะพอ/ อุตฺตร – ชื่อวาอุตตระ/ มนฺตานํ – ซึ่งมนตรทั้งหลาย/  
ทาตา; – เปนผูให/ ตฺวํ – เธอ/ มนฺตาน ํ– ซ่ึงมนตรท้ังหลาย/ ปฏิคฺคเหตา”ติ. – เปนผูรับเฉพาะ”ดังนี้/  
 ๓. การแปลโดยความ 

๑. พรหมายุสูตร วาดวยพราหมณชื่อพรหมายุ 
 [๓๘๓] ขาพเจาไดสดับมาอยางนี้ สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคเสด็จจาริกไปในแควนวิเทหะ พรอม
กับภิกษุสงฆ หมูใหญประมาณ ๕๐๐ รูป สมัยนั้นแล พราหมณชื่อพรหมายุอาศัยอยูในกรุงมิถิลา เปนคนชรา 
เปนคนแก เปนผูใหญ ลวงกาลผานวัยมาโดยลำดับจนมีอายุถึง ๑๒๐ ป นับแตเกิด รูจบไตรเพท๑ พรอมทั้งนิ
ฆัณฑุศาสตร๒ เกภศาสตร๓ อักษรศาสตร๔ และประวัติศาสตร๕ เขาใจตัวบทและไวยากรณ ชำนาญโลกายต
ศาสตร๖ และลักษณะ มหาบุรุษ๗ พรหมายุพราหมณไดฟงขาววา “ทานผูเจริญท้ังหลาย ไดยินวา พระสมณโค
ดมเปนศากยบุตรเสด็จออกผนวช จากศากยตระกูล เสด็จจาริกอยูในแควนวิเทหะพรอมกับภิกษุสงฆหมูใหญ
ประมาณ ๕๐๐ รูป ทานพระโคดมนั้นมีกิตติศัพทอันงามขจรไปอยางนี้วา “แมเพราะเหตุนี้ พระผูมีพระภาค
พระองคนั้น เปนพระอรหันต ตรัสรูดวยพระองคเองโดยชอบ เพียบพรอมดวยวิชชาและจรณะ ๑ เสด็จไปดี รู
แจงโลก เปนสารถีฝกผูท่ีควรฝก ไดอยางยอดเยี่ยม เปนศาสดาของเทวดาและมนุษยท้ังหลาย เปนพระพุทธเจา 
เปนพระผูมีพระภาค๒” พระองคทรงรูแจงโลกนี้พรอมทั้งเทวโลก มารโลก พรหมโลก และหมูสัตวพรอมท้ัง
สมณพราหมณ เทวดาและมนุษยดวยพระองคเองแลวทรงประกาศ ใหผูอ่ืนรูตาม ทรงแสดงธรรมมีความงามใน
เบื้องตน มีความงามในทามกลาง และมี ความงามในที่สุด๓ ทรงประกาศพรหมจรรรยพรอมทั้งอรรถและ
พยัญชนะบริสุทธิ์ บริบูรณครบถวน การไดพบพระอรหันตท้ังหลายเชนนี้เปนความดีอยางแทจริง”  
 [๓๘๔] สมัยนั้น มาณพชื่ออุตตระเปนศิษยของพรหมายุพราหมณ จบไตรเพท พรอมทั้งนิฆัณฑุ
ศาสตร เกภศาสตร อักษรศาสตร และประวัติศาสตร เขาใจ ตัวบทและไวยากรณ ชำนาญโลกายตศาสตรและ
ลักษณะมหาบุรุษ เวลานั้นพรหมายุพราหมณเรียกอุตตรมาณพมากลาววา “พออุตตระ ทานพระสมณโคดม
พระองคนี้เปนศากยบุตรเสด็จออกผนวช จากศากยตระกูล เสด็จจาริกไปในแควนวิเหทะพรอมกับภิกษุสงฆหมู
ใหญประมาณ ๕๐๐ รูป ทานพระโคดมนั้นมีกิตติศัพทอันงามขจรไปอยางนี้วา “แมเพราะเหตุนี้ พระผูมีพระ
ภาคพระองคนั้น เปนพระอรหันต ตรัสรูดวยพระองคเองโดยชอบ ฯลฯ การไดพบ พระอรหันตทั้งหลายเชนนี้
เปนความดีอยางแทจริง มาเถิด พออุตตระ เธอจงเขาไปเฝา ทานพระสมณโคดมถึงที่ประทับแลว จงรูจักพระ
สมณโคดมใหได พวกเราจะไดรูจักพระองควา “กิตติศัพทของทานพระโคดมที่ขจรไปเชนนั้นจริงหรือไม ทาน
พระโคดม ทรงเปนเชนนั้นจริงหรือไม” อุตตรมาณพเรียนถามวา “ทานขอรับ ทำอยางไร ผมจึงจะรูจักทานพระ
โคดมวา “กิตติศัพทของทานพระโคดมท่ีขจรไปเชนนั้นจริงหรือไม ทานพระโคดมทรงเปนเชนนั้น จริงหรือไม” 
พรหมายุพราหมณตอบวา “พออุตตระ พระมหาบุรุษผูประกอบดวยลักษณะมหาบุรุษ ๓๒ ประการ ที่ปรากฏ
ในมนตรของเรา ยอมมีคติ ๒ อยาง ไมเปน อยางอ่ืน คือ ๑. ถาทรงอยูครองเรือนจะไดเปนพระเจาจักรพรรดิผู
ทรงธรรม ครองราชย โดยธรรม ทรงเปนใหญในแผนดินมีมหาสมุทรทั้ง ๔ เปนขอบเขต ทรงไดรับชัยชนะแลว 



~ ๓๕ ~ 
 
มีราชอาณาจักรม่ันคง สมบูรณดวยแกว (รัตนะ) ๗ ประการ คือ (๑) จักรแกว (๒) ชางแกว (๓) มาแกว (๔) มณี
แกว (๕) นางแกว (๖) คหบดีแกว (๗) ปริณายกแกว มีพระราชโอรสมากกวา ๑,๐๐๐ องคซึ่งลวนแตกลาหาญ 
มีรูปทรงสมเปนวีรกษัตริย สามารถย่ำยีราชศัตรูได พระองคทรงชนะโดยธรรม ไมตองใชอาชญาหรือศัสตรา 
ครอบครองแผนดินนี้มีสาครเปนขอบเขต ๒. ถาเสด็จออกจากพระราชวังไปผนวชเปนบรรพชิต จะไดเปนพระ
อรหันตสัมมาสัมพุทธเจา ผูไมมีกิเลสในโลก พออุตตระ เราเปนผูใหมนตร แตเธอเปนผูรับมนตร”4

๕ 
 

สรุป 
 พราหมณวรรคเปนหมวดที่วาดวยเรื่องของพราหมณ โดยชื่อวรรคนี้ตั้งตามสาระสำคัญของพระ
สูตรท้ัง ๑๐ สูตรในวรรคนี้ สาระสำคัญของแตละสูตรมีดังนี้ 
 ๑. พรหมายุสูตร 
  - ท่ีมาของช่ือ: ชื่อนี้ตั้งตามพราหมณชื่อพรหมายุในกรุงมิถิลา อายุ ๑๒๐ ป มีความรูรอบดาน  
  - ท่ีมาของพระสูตร: พระพุทธเจาแสดงแกพรหมายุพราหมณท่ีสวนมะมวงของพระเจามฆเทวะ 
  - รูปแบบ: เปนการสนทนาแบบถาม-ตอบ 
  - ใจความสำคัญ: พรหมายุพราหมณสงอุตตรมาณพไปตรวจดูลักษณะมหาบุรุษ ๓๒ ประการ 
เม่ือพบเห็นท้ังหมดจึงเกิดความเลื่อมใสในพระพุทธเจา และในท่ีสุดพรหมายุพราหมณบรรลุธรรมเปนพระอนาคามี 
  - ขอสังเกต: มีความคลายคลึงกับอัมพัฏฐสูตรในทีฆนิกาย สีลขันธวรรค 
 ๒. เสลสูตร 
  - ท่ีมาของช่ือ: ชื่อนี้ตั้งตามพราหมณชื่อเสละในอาปณนิคม 
  - ท่ีมาของพระสูตร: พระพุทธเจาแสดงแกเสลพราหมณท่ีแควนอังคุตตราปะ 
  - รูปแบบ: เปนการสนทนาแบบถาม-ตอบ 
  - ใจความสำคัญ: เสลพราหมณและลูกศิษยเห็นลักษณะมหาบุร ุษ ๓๒ ประการของ
พระพุทธเจาและเกิดความเลื่อมใส จากนั้นบรรพชาอุปสมบทและบรรลุเปนพระอรหันต 
  - ขอสังเกต: พระพุทธเจาทรงแสดงธรรมตามความสนใจของผูฟงและประยุกตหลักธรรมให
เขากับความเชื่อเดิมของผูฟง 
 ๓. อัสสลายนสูตร 
  - ท่ีมาของช่ือ: ชื่อนี้ตั้งตามมาณพชื่ออัสสลายนะในกรุงสาวัตถี 
  - ที่มาของพระสูตร: พระพุทธเจาแสดงแกอัสสลายนมาณพซึ่งรับอาสาพวกพราหมณ ๕๐๐ 
คนเขาไปโตวาทะกับพระองค 
  - รูปแบบ: เปนการสนทนาแบบถาม-ตอบเชิงโตวาทะ 
  - ใจความสำคัญ: พระพุทธเจาแสดงใหเห็นวา ความบริสุทธิ์ไมเก่ียวของกับวรรณะ แตข้ึนอยู
กับศีล สมาธิ ปญญา อัสสลายนมาณพยอมรับและแสดงตนเปนอุบาสกตลอดชีวิต 
  - ขอสังเกต: ความบริสุทธิ์ของคนไมไดข้ึนอยูกับวรรณะ แตข้ึนอยูกับความประพฤติ 
 นี่เปนเพียงสวนหนึ่งของเนื้อหาจากพราหมณวรรคที่มีสาระสำคัญเกี่ยวกับความรูและการสนทนา
ธรรมระหวางพระพุทธเจากับพราหมณตาง ๆ โดยเนื้อหาสะทอนถึงความสำคัญของความรูและศีลธรรมที่ไม
จำกัดอยูในวรรณะใดวรรณะหนึ่ง 
 

 
๕ ม.ม. (ไทย) ๑๓/๓๘๓-๓๘๔/๔๗๑-๔๗๓. 


